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AGREEMENT

BETWEEN
THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
AND
THE GOVERNMENTS OF THE OTHER SEECP PARTICIPATING
 STATES, THE UNITED NATIONS INTERIM ADMINISTRATION
MISSION IN KOSOVO ON BEHALF OF KOSOVO IN
' ACCORDANCE WITH THE UNITED NATIONS SECURITY
COUNCIL RESOT.UTION 1244 '

ON THE HOST COUNTRY ARRANGEMENTS

FOR THE SECRETARIAT OF THE
REGIONAL COOPERATION COUNCIL
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The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina and the Governments of the other
SEECP Participating States and the United Nations Interim Administration Mission in
Kosovo on behalf of Kosovo in accordance with the United Nations Security Council
Resolution 1244 (hereinafter, referred to as ‘the Parties’)

Appreciating efforts that the Members of the Regional Co-operation Council invest in
establishing a closer regional co-operation and determined to enhancing the regional
ownership;

Bﬁi]ding upon the achievements of the Stability Pact for South Eastern Europe in
fostering stability, development and co-operation in our region;

Expressing their determination and joining efforts to further strengthen and reinforce
connections and co-operation between the States in SEE as well as between them and the
European and Euro-Atlantic States and institutions and other international partners;
Acknowledging the decisions of the Heads of State and Government of the SEECP
Participating States at their meeting on 11 May 2007 in Zagreb, including the agreed
Statute of the Regional Co-operation Council;

Have agreed as follows:

1. GENERAL PROVISIONS

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) “Host Country” means Bosnia and Herzegovina;

b) “RCC Secretariat” means the Regional Co-operation Council Secretariat;

c) “Secretary General" means a person appointed as the Head of the Secretariat managing
the work of the RCC Secretariat;

d) “Official” means staff member of the RCC Secretariat, notified to the Ministry of
Foreign Affairs of Bosnia and Herzegovina performing duties to the RCC Secretariat on a
full time basis other than under “f” of this Article;

e) “Expert” means a person performing temporary mission for the RCC Secretariat other
than under “d” and “f” of this Article;

f) “Technical and service staff” means employees engaged in technical and

" administrative or in domestic service for the RCC Secretariat

g) “Representative” means entitled representative of the SEECP Participating States and
other RCC members. o

L]
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Article 2
SEAT

1. The RCC Secretariat is hereby established. The Seat of the RCC Secretariat is in
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina.

2. The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina shall provide to the RCC
Secretariat, at no fee, all necessary facilities, including convenient and appropriate
premises for effective performance of its functions as set out in the agreed Statute of the
Regional Co-operation Council and this Agreement

Article 3
LEGAL STATUS

1. The RCC Secretariat shall have legal personality and the legal capacity necessary for
carrying out its functions-es+o conclude contracts, to acquire and dispose movable and
immovable property and to establish legal proceedings in accordance with the legislation
of Bosnia and Herzegovina.

2. The RCC Secretariat has the legal capacity to conclude Headquarters Agreement with
the Kingdom of Belgium for its Liaison Office in Brussels."

II. HOST COUNTRY ARRANGEMENTS

Article 4
INTERNAL REGULATIONS OF THE RCC SECRETARIAT

1. The RCC Secretariat may issue the necessary internal regulations concerning the
implementation and organization of its functions, in line with the agreed Statute of the
RCC.

2. The RCC Secretariat will inform the competent authorities of Bosnia and Herzegovina
on the relevant regulations.

Article 5
FLAG COAT OF ARMS AND SIGNS

1. The RCC Secretariat may display the RCC flag, coat of arms and logo, as adopted by
the RCC, in its premises and on motor vehicles used for official purposes.

2. Motor vehicles that belong to the Secretariat shall be entitled to diplomatic registration
plates and to appropriate status.

2
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Article 6
' THE FREEDOM OF SECRETARIAT’S OPERATIONS

The Host Country shall guarantee the RCC Secretariat a freedom of operations.

Article 7
INVIOLABILITY

1. The premises of the RCC Secretariat shall be inviolable. Competent authorities of
Bosnia and Herzegovina shall have the right to enter the premises of the RCC Secretariat
in order to perform their duties, only with consent of the Secretary General or duly
authorized Officials of the Secretariat, under conditions agreed by them.

2. The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina shall take all measures in order to
protect the Secretariat’s premises against any intrusions or damages, and to prevent
damaging-efits dignity. '

3. Records and archive of the Secretariat as well as all documentation (including
computer programs and photographs) belonging to it or being in its possession shall be
inviolable.

4. The RCC Secretariat shall ensure that its premises do not become a shelter for persons
trying to avoid arrest at command issued by the authorities of Bosnia and Herzegovina, or
for persons who are trying to avoid the execution of legal procedure or for persons for
whom extradition or deportation order was issued.

' Article 8
EXCEPTION FROM COURT PROCEEDINGS AND EXECUTIONS

1. RCC Secretariat shall enjoy an exemption from court proceedings and executions in
the host country, except in cases of: ‘

(a) Any agreement on purchase of goods and services, any loan or other transaction to
provide financing, as well as any guarantee relationship or indemnification related to any
such transaction or any other financial obligation, except in cases in which conciliation
has been or will be agreed;

(b) Civil lawsuit initiated by a third party due to death, material damage or personal
injury caused in a motor traffic offence by a motor vehicle that belongs to or is used on
behalf of the RCC Secretariat;

(c) Counter-claims in direct connection to procedure initiated by the RCC Secretariat;

(d) Lawsuits under Labour Law.

2. The RCC Secretariat, in terms of its movable and immovable property, wherever
located and by whomsoever held in Bosnia and Herzegovina shafl be exempted from any
measure of execution, including confiscation, deprival, freezing or any other form of
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execution or sequestration or any other deprivation of property provided for by the laws
of Bosnia and Herzegovina.

Article 9
COMMUNICATION

1. The RCC Secretariat shall, in terms of its official communication, be provided with the
same treatment which is accorded to diplomatic missions in Bosnia and Herzegovina.

2. The RCC Secretariat may use all appropnate communication tools and shall have the
right to use codes in its official communication. It shall also have the right to send and
receive correspondence via properly identified couriers or in packages that shall be given
the same privileges and enjoy exemptions as diplomatic couriers or diplomatic packages.

3. Official correspondence and other official communication of the RCC Secretariat,
. when properly identified, shall not be censored.

4. Usage of telecommunication equipment shall be reconciled, in technical terms, with
authorities of Bosnia and Herzegovina, competent for telecommunications, if necessary.

Article 10
PUBLICATIONS

Import and export of publiéations for the needs of the RCC Secretariat as well as of other
information material that the RCC Secretariat imports ‘or exports within its official
activities, shall not be the subject to restrictions of any kind.

Article 11
UTILITY SERVICES

(" 1. Competent authorities of Bosnia and Herzegovina shall be obligated to, at request of

- the RCC Secretariat and under the just conditions, provide utility services to Secretariat,
which it needs in order to perform its functions, including, but not being limited to, radio-
connections, post services, phone, electricity, water, sewerage, gas, garbage pick-up
services and fire fighting protection.

2. Utility services’ prices under the previous paragraph shall not exceed the lowest
comparable prices approved to diplomatic missions.

3. In case of termination or indication of termination of the aforementioned utility
services, the RCC Secretariat shall be given the same priority as to diplomatic missions,
for the requirements of its official functions.

- ————————4--At-request of-competent-authorities of Bosnia and Herzegovina, the Secretary General
shall be responsible to ensure to appropriately authorized representatives of utility service
companies, to check, repair, maintain and relocate installations in the RCC Secretariat’s

3
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premises, at appropriate time, under conditions that will not effect the functioning of the
RCC Secretariat.

Article 12
EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

1. The RCC Secretariat, its funds, income and other property shall be exempted from
direct state and local duties and taxes. This exemption shall not be applied to taxes and
appropriations considered utility services’ taxes offered at fixed prices, in line with the
quantity of provided services, which can be identified, described and divided.

2. In terms of value added tax included in prices or separately calculated, exemption shall

be applied only on items acquired for official usage of the RCC Secretariat, whereas

goods purchased for its usage, for which exemptions apply in line with this provision,

must not be -sold; given as a gift or in any other way deprived, except in line with
- -conditions agreed-with the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina.

3. The RCC Secretariat shall be exempted from all state and local rates or fees, except
rates or fees calculated as the price of actually rendered services.

Article 13
EXEMPTION FROM CUSTOMS AND TREATMENT

1. Customs treatment of items for the RCC Secretariat shall be equally favourable as the
one accorded to diplomatic missions in Bosnia and Herzegovina.

2. Goods, including motor vehicles and their spare parts, imported or exported for the
ninAaa Of affas

purpose of official usc by the RCC Secreiariai shall be exempted from payment of
customs, taxes and fees.

Article 14
FREE DISPOSAL WITH FUNDS AND FREEDOM OF BUSINESS

The RCC Secretariat, for the purpose of executing its functions, shall have the right to
receive, keep, convert and transfer all funds, currencies, cash and other transferable

values, and freely dispose with them, perform business without restrictions, in line with
the legislation of Bosnia and Herzegovina.

Article 15
SOCIAL SECURITY

1. The RCC Secretariat and its officials shall be exempted from paying obligatory
contributions, in connection to any type of social security in Bosnia and Herzegovina.
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2. Officials shall have the right to participate in a health security system, and to be
insured against accident and have pension insurance in Bosnia and Herzegovina, in line
with the legislation of Bosnia and Herzegovina.

Article 16
SECRETARY GENERAL

During the time of performance of duty in Bosnia and Herzegovina, the RCC Secretary
General shall be entitled to the same privileges and immunities as the ones accorded to
the Head of diplomatic mission.in Bosnia and Herzegovina, in line with the Vienna
Convention on diplomatic relations dated April 18, 1961. '

Article 17
OFFICIALS

1. Officials in Bosnia and Herzegovina shall enjoy the following privileges and
exemptions in BiH:

(a) Exemption from court proceedings in respect of words spoken or written as well as all
acts carried out by them in the performance of their official functions, even after they
cease to be the Officials of the RCC Secretariat;

(b) Exemption from check and seizure of personal luggage;

(c) Inviolability of official documentation, data and other material;

" (d) Exemption from taxes, including from VAT, contributions on salaries, additional
benefits and indemnities, paid to them by the RCC Secretariat for their service, in line
with the legislation of Bosnia and Herzegovina; '
(e) Exemption from immigration restrictions, and obligation to register themselves, their
members of their families living in the same househoid,

() Equal protection and facilities in repatriation, for them, their members of their families
living in the same housebold, accorded to the members of comparable rank in diplomatic
missions;
(g) Right to import for personal use, free from customs and other taxes or duties, under
condition those are not taxes for rendered utility services, as well as exemption from
import restrictions and limitations of import and export of:

(1) Their furniture and personal belongings at the moment when they first take
their duty, in one or more separate shipments, and

(ii) One motor vehicle every four years.

2. The way in which imported goods will be disposed with, with exemption from
payment of import duties, shall be applied in line with regulations on duty, tax and other

facilities to which foreign diplomatic and consular representative office in Bosnia and
Herzegovina are entitled.
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Article 18
BIH CITIZENS AND PERSONS WITH PERMANENT RESIDENCE PERMIT

Officials, who are citizens of Bosnia and Herzegovina or persons with permanent
residence permit in Bosnia and Herzegovina shall be entitled only to privileges and
immunities stated under Article 15 and Article 17, Paragraph 1, Items a, b, c and d.

Article 19
REPRESENTATIVES

Representatives shall enjoy the following exemptions, during the period of execution of
their responsibilities in Bosnia and Herzegovina as well as during their trip on the
territory of Bosnia and Herzegovina:

(a) Exemption from court proceedings, in respect of words spoken or written as well as
all acts carried out by them in the performance of their official functions, even after they
.cease io'be'the representatives;

(b) Exemption from check and seizure of personal luggage;

(c) Inviolability of official documentation, data and other material;

(d) Exemption from immigration restrictions.

Article 20
EXPERTS

Experts shall enjoy exemptions siated under Article 17, Paragraph 1, items a, b, ¢ and d
during the period performance of their duties.

~ Article 21
TECHNICAL AND SERVICE STAFF

ANLLAAs DALY DISINY ALLD D

The RCC Secretariat shall have the right to engage technical and service staff, in line
with the laws of Bosnia and Herzegovina.

Article22
EXCEPT TON TO IMMUNITY FROM LEGAL PROCEEDINGS AND
EXECUTION

Officials, representatives and experts shall not enjoy immunity in terms of any actions
that relate to violation of traffic regulations.

Article 23
THE PURPOSE OF PRIVILEGES AND EXEMPTIONS

1. Privileges and immunities under this Agreement are granted in the interests of the RCC

-.—and not for the personal benefits of the individuals themselves. *. . .. . ... . _
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2. Their purpose is solely to provide freedom of actions of the RCC Secretariat under all
circumstances as well as full independence of mentioned persons in performing their
duties for the RCC Secretariat.

Article 24
NOTIFICATION

1. The RCC Secretariat shall notify to the Diplomatic Protocol of the Ministry of Foreign
Affairs of Bosnia and Herzegovina the names of the Secretary General, of the officials, as -
well as those of the members of their families immediately or, at latest, within three days -
as of the date of their arrival. The RCC Secretariat shall also notify the termination of the
mandate of the Secretary General or of any official as well as, where appropriate, the fact
that a person ceases to be a member of their family. )

2. The Secretary General, the officials and the members of their families shall be issued
appropriate TDs by the Diplomatic Protocol of the Ministry of Foreign Affairs of Bosnia
and Herzegovina.

Article 25
NOT ASSUMING RESPONSIBILITY BY BOSNIA AND HERZEGOVINA

Bosnia and Herzegovina shall not assume any international responsibilities for actions or
omissions made by the RCC Secretariat at its territory.

Article 26
SECURITY ISSUES

1. Nothing in this Agreement shall preclude the right of the Council of Ministers of
Bosnia and Herzegovina to apply all appropriate measures of protection in the interest of
public security. Nothing in this Agreement shall prevent implementation of the laws of
Bosnia and Herzegovina, necessary for perseverance of health or public order.

2. Should the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina consider necessary to
apply provisions of the Paragraph 1 of this Article, as soon as circumstances allow, it
shall establish the connection with the RCC Secretariat in order to make a joint decision
on measures that might be necessary to protect the interest of the RCC Secretariat.

3. The RCC Secretariat shall be obligated to cooperate with authorities of Bosnia and

Herzegovina in order to prevent any impediment of public security due to any activity
carried out by the RCC Secretariat. .



\$

II1. FINAL PROVISIONS

Article 27
SETTLEMENT OF DISPUTES

All disputes concerning the implementation and interpretation of this Agreement shal] be
settled through negotiations between the Parties.

Article 28
AMENDMENTS

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties to this Agreement.
Amendments.shall enter-into force in accordance with Article 29 of this Agreement.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the fifth notification
of the Parties, including the Host country, by the Ministry of Foreign Affairs of Bosnia
and Herzegovina about the completion of their intemnal requirements for its entry into
force.

2. For every Party which, after the deposit of the fifth notification in accordance with
paragraph 1, notifies the Ministry of Foreign Affairs of Bosnia and Herzegovina about
the completion of its internal requirements for the entry into force of this Agreement, it
shall enter into force on the date of the notification to the Ministry of Foreign affairs of
Bosnia and Herzegovina.

3. After signing of the Agreement the original will be deposited with the Council of
Ministers of Bosnia and Herzegovina which shall serve as the depository. The depository
shall provide the Parties to the Agreement and the RCC Secretariat with duly certified
copies thereof.

4. This Agreement will apply provisionally as of the day of its signing. Any Party may, at
the moment of signing of the Agreement, declare that the Agreement shall apply in its

-regard as from the date of completion of its relevant internal requirements for its entry

into force.
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Article 30
DURATION, DENUNCIATION, WITHDRAWAL
; AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.

2. The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina shall be entitled to denounce this
Agreement, notifying the depository in written form. In that case, this Agreement shall be
terminated six (6) months as of the receipt of this notification.

3. Each Party may withdraw from this Agreement notifying the depository and the other
Parties in written form. In that case, this Agreement shall cease be in force for that Party

six (6) months as of the receipt of the notice by the depository.

Done at Plovdiv, on this 14™ day of September 2007, in 1 (one) original in English.

FOR THE COUNCIL OF FOR THE GOVERNMENTS OF THE

MINISTERS OF BIH OTHER SEECP PARTICIPATING
STATES AND FOR THE UNITED
NATIONS INTERIM

ADMINISTRATION MISSION IN
KOSOVO ON BEHALF OF KOSOVO
IN ACCORDANCE WITH THE
UNITED NATIONS SECURITY
COUNCIL RESOLUTION 1244

OLJL;M 6’41«_
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e ) Regionali voperstionCouncil

Joint Declaration
On the Establishment of the Regional Co-operation Council (RCC)

Representatives of the Participating States of the South East European Co-operation
Process (SEECP), the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo (UNMIK)
on behalf of Kosovo in accordance with United Nations Security Council Resolution
1244, the European Union (EU), represented by the Troika, consisting of the EU
Presidency, the European Commission and the Council Secretariat, as well as those
donor countries, international organisations and international financial institutions
substantially and actively engaged in support of regional co-operation in South Eastern
Europe and represented at the meeting in Sofia on 27 February 2008 {ref. Annex )

reaffirm that regional co-operation is an important tool for promoting stability, security
and social and economic development in South Eastern Europe and that regional co-
operation processes should continue and grow to the benefit of the region;

acknowledge the importance of regional co-operation as a means to address the
common challenges faced by the countries of South Eastern Europe and a facilitator of
further European and Euro-Atlantic integration;

recognise the contribution to date of the intemational community to enhancing regional
co-operation in South Eastern Europe and the continued willingness to provide political,
technical and financial support;

recognise the positive developments in South Eastem Europe in the past decade and
the valuable role and contribution of the Stability Pact for South Eastern Europe in
fostering stability, development and co-operation in the region;

underline the need to safeguard the significant achievements of the Stability Pact
including the instigation and development of various co-operation processes in the fields
of democracy, economic development, justice and home affairs and security;

note the successful co-operation of the countries of the region within the framework of
the SEECP and their commitment to enhance its role in regional co-operation processes;

underiine the importance of a structure dedicated to regional co-operation in South
Eastern Europe to ensure the strategic co-ordination and development of regional
processes in support of the SEECP as well as in co-ordination with the EU, NATO,
international donors and financial institutions;
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recall the decisions taken by the Stability Pact's Regional Tables in Belgrade (May
2006) and Bucharest (November 2006), the SEECP Summit and the Regional Table in
Zagreb (May 2007) on the transformation of the Stability Pact into more regionally owned
and led co-operation framework;

welcome the signing of the agreement on the host country arrangements in Plovdiv on
14 September 2007, providing the legal basis for the Secretariat of the Regional Co-
operation Council;

declare their commitment to support the newly established Regional Co-operation
Council in its activities and express their common understanding that

1. the Regional Co-operation Council (RCC) is intended to sustain focused regional co-
operation in South Eastern Europe through a regionally owned and led framework that
also supports European and Euro-Atlantic integration;

2. the Statute of the RCC (ref. Annex Il) is intended to be the foundation of its
operations;

3. as specified in the RCC Statute, the RCC Board will provide operational guidance and
supervision and the Board will consist of those RCC Members contributing to the budget
of the RCC Secretariat as well as the EU represented by the Troika consisting of the EU
Presidency, the European Commission and the Council Secretariat.

4. the RCC will function as a focal point for regional co-operation in South Eastern
Europe and will provide political guidance to and receive substantive input from relevant
regional task forces and initiatives active in specific thematic areas of regional co-
operation;

5. the RCC, supported by the Secretary General, its Secretariat based in Sarajevo and
its Liaison Office in Brussels, will provide the SEECP with operational capacities as well
as act as a forum for the continued involvement of those members of the international
donor community engaged in the region; and that )

6. the RCC should focus its activities on the priority areas outlined in the statute —
namely Economic and Social Development; Infrastructure; Justice and Home Affairs;
Security Co-operation; Building Human Capital; as well as Parliamentary Co-operation
as an overarching theme — and should maintain close working relations with all actors of
relevance in these areas, e.g. governments, international organisations, international
financial institutions, regional organisations, civil society and the private sector.

Adopted in Sofia, 27 February 2008.



ANNEX | - Particlpants of the Regional Co-operation Council

Albania;

Austria;

Bosnia and Herzegovina;

Bulgaria;

Canada;

Council of Europe;

Council of Europe Development Bank;

Croatia;

Czech Republic;

Denmark;

European Bank for Reconstruction and Development;
European Investment Bank;

European Union (EU), represented by the Troika, consisting of the EU Presidency, the
European Commission and the Council Secretariat, as well as the European Parliament;
Federal Republic of Germany;

Finland;

France;

Greece;

Ireland;

ltaly;

Hungary,;

Latvia;

Moldova;

Montenegro;

North Atlantic Treaty Organisation;

Norway;

Organisation for Economic Co-operation and Development;
Organisation for Security and Go-operation in Europe;
Poland,;

Serbia;

Slovakia;

Slovenia;

South East European Co-operative Initiative;

Spain;

Sweden;

Switzerland;

Romania;

The Former Yugoslav Republic of Macedonia;

Turkey;

United Kingdom,

United Nations;

United Nations Economic Commission for Europe;

United Nations Development Programme;

United Nations Interim Administration Mission in Kosovo (UNMIK) on behalf of Kosovo in
accordance with United Nations Security Council Resolution 1244;
United States of America; -

¢ World Bank.



ANNEX 1l
Statute of the Regional Co-operation Council (RCC)

INTRODUCTION

1.

The positive developments in South Eastern Europe (SEE) in the past decade
and the need to safeguard the significant achievements of the Stability Pact for
South Eastern Europe necessitate the development of a more regionally owned
and led co-operation framework with continued support of the international
community.

Based on decisions taken by the Stability Pact Regional Table in Belgrade (May
2006) and Bucharest (November 2006), the Summit of the South East European
Co-operation Process (SEECP) and the Regional Table in Zagreb (May 2007)
thus jointly decide to transform the Stability Pact for SEE into a Regional Co-
operation Council (RCC). The final meeting of the Regional Table of the Stability
Pact shall take place back-to-back with the first meeting of the RCC no later than
February 2008.

TAsks oF THE RCC

3.

4,

The tasks of the RCC are defined as follows: to sustain focused regional co-
operation in SEE through a regionally-owned and led framework; to provide
political guidance to and receive substantive input from relevant task forces and
initiatives active in specific thematic areas of regional co-operation; to promote
European and Euro-Atlantic integration; and to provide guidance to the
Secretariat of the RCC and its Secretary General.

The RCC should provide the SEECP with operational capacities through its
Secretariat and task forces as well as act as a forum for the continued
involvement of those members of the international donor community engaged in
SEE.

Priority Areas for Co-operation in the framework of the RCC

5.

6.

Priority areas for-co-operation in the framework of the RCC are as follows:
a. Economic and Social Development.

Infrastructure

Justice and Home Affairs

Security Co-operation

Building Human Capital

f. as well as Parliamentary Co-operation as an overarching theme

o a0U0

In the context of these priority areas, gender mainstreaming, social cohesion and
the involvement of civil society actors will be important factors.
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7. The RCC on recommendation of the Secretary General as well as in accordance
with political guidelines of the SEECP Summit may decide to adapt these priority
areas depending on developments in the region.

MEETING FORMAT OF THE RCC

8. The membership of the RCC consists of the participating states of the SEECP,
the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo (UNMIK) on behalf
of Kosovo in accordance with United Nations Security Council Resolution 1244,
the European Union, represented by the Troika, consisting of the EU Presidency,
the European Commission and the Council Secretariat, as well as those donor
countries, international organisations and international financial institutions
actively and substantially engaged in support of regional co-operation in SEE.
Requests for membership of the RCC require the consent of the existing
members.

9. The Annual Meeting of the RCC is held back to back with the SEECP Summit.
The Annual Meeting of the RCC is co-chaired by the Secretary General and the
Foreign Minister of the SEECP Chairmanship in Office (CiO), hosted by the
SEECP CiO and prepared by the Secretary General in co-ordination with the
SEECP CiO. The Annual Meeting of the RCC meets at the level of Senior Civil
Servants or above. It shall ensure the strategic co-ordination and development of
the regional co-operation processes, review and endorse the Secretary General's
Annual Report on regional co-operation in SEE as well as the Strategic Work
Programme for the following year. The RCC Annual Meeting is open to other
countries, international organisations and partners as guests upon request to
and/or the initiative of the Secretary General following the consent of the
members of the RCC Board.

" 10. In between Annual Meetings of the RCC operational guidance and supervision of
the RCC is provided by the RCC Board. The Board accepts the Annual Report of
the Secretary General and adopts the Strategic Work Programme for the
following year, supports the Secretary General in its implementation and reviews
progress in the course of the year. The Board consists of those RCC members
contributing to the budget of the RCC Secretariat as well as the European Union,
represented by the Troika, consisting of the EU Presidency, the European
Commission and the Council Secretariat.? The RCC Board meets quarterly and is
chaired by the Secretary General. RCC Board meetings are convened and
prepared by the Secretary General in co-ordination with the SEECP CiO. The
RCC Board meets at the level of RCC National Co-ordinators, which are Senior
Civii Servants in each RCC member responsible for co-ordination of RCC
relevant issues within their respective national administration.

! Based on these criteria, Stability Pact partners actively and substantially engaged in support of regional co-
operation in SEE are requested to indicate ther interest to become a member of the RCC to the Special Co-
ordinator of the Stability Pact by 15 November 2007. The Special Co-ordinator, after consultation with the
Secretary General, will then make a proposal outlining the membership of the future RCC for endorsement
at the final meeting of the Regional Table in February 2008.

2 For membership of the RCC Board, a minimum contribution of 50.000 Euro to the budget of the RCC
Secretariat is required. Contributions for SEECP participating states and UNMIK/Kosovo are regulated in a
separate document.
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11. The host of any particular meeting will bear all costs in connection with holding
meetings unless otherwise decided or organised at the seat of the RCC
Secretariat itself, while other participants will cover their expenses relating to
travel and stay of their respective delegations.

12. Decisions of the RCC will be taken by consensus, which s understood as
absence of objection.

STRUCTURES oF THERCC

13. The Secretary General shall be a strong political figure from the region, with the
ability to interact with donor stateg and international organisations and to work
with governments in the region at the highest appropriate level, and shall have a
record of successfyl engagement in regional Co-operation. The mandate of the

Secretary Generaf shall be to:

a. Promote ang facilitate the achievement of the RCC's objectives, in
particular to foster regional Co-operation, to follow ang co-ordinate
regional Co-operation activities and initiatives in SEE and to support
European ang Euro-Atlantic integration;

b. Chair the RCC Board's quarterly meetings and co-chair the RCC's Annual
meeting with the SEECP CiO Minister of Foreign Affairs;

C. Head the RCC Secretariat, having executive authority with regard to staff
operations, including personnel recruitment and Mmanagement;

d. Maintain close, Co-operative contacts with all members and partners of
the RCC, and in particular with the Participating states of the SEECP, as
well as with relevant regional initiatives and organisations;

e. Provide Support to the SEECP and its CiO through the RCC Secretariat,
including by Preparing meetings and conferences;

f. Take partin meetings of the SEECP at all levels;

g. Submit an Annugj Report on regional co-operation in SEE and an Annual
Strategic Work Plan to the RCC for review and endorsement;

h. Present the Strategic aspects of this Annual Report to the SEECP Summit
thus contributing to the elaboration of the political guidelines of the
SEECP;

s

i. Co-operate closely with all institutions of the EY and its Member States in
order to support the EU integration process of SEE and to contribute to
the full ‘complementarity of regional co-operation activities with the EU
integration process;

J- Work closely with other international institutions ang organisations,
including international financial institutions, and the private sector in
Promoting regionai €o-operation in SEE, and Support the involvement of
civil society actors in regional co-operation processes;

k. Ensure that the RCC focuses on priority areas for regional co-operation.

L. Facilitate efforts to secure funding for regional co-operation activities
under the auspices of the RCC.
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The process of nominating a Secretary General is as follows:

a. SEECP Participating States can propose one sultable candidgte each to
the SEECP CiO, according to the terms of reference outlined in the
mandate of the Secretary General no later than 6 weeksbefore the
SEECP Summit and through the SEECP CIO Immediately gonsult with
the RCC Board members and the SEEGP Participating Statés on these
candidates. '.

b. Consultations are concluded 3 weeks before the SEECP SumJﬁIt

c The SEECP Committes of Political Directors makes a homination
proposal, taking into account those consultations no later th 2 wesks
before the SEECP Summit. .

d. The nomination proposal is forwarded to the RCC Board for o nsideration
and endorsement at the Annual Meeting the day before fhe SEECP
Summit. - !

e. Following the endorsement of the RCC Annual Mesting,  Secretary
General Is appointed by SEECP Foreign Ministers a dayiefore the
SEECP Summit. y

f. The SEECP Summit approves the appointment.

15 The Secretary General is appointed for 3 years with the possibility to extend

16. The mandate of the Secretary General can be discontinued by dedksi

his/her term by 2 years.

RCC Board based on the terms of hisher contract. The
dismissal of the Secretary General can be launched on request of it least two
members of the RCC Board and requires a decision by consensus
the RCC Board. It becomes effective subject to a written proc

SEECP Participating States. : :

17.In case of incapacity or dismissal of the Secretary General, the RC # Board can

18.

19.

take decisions necessary to ensure the functioning of the RCGC cretariat,
including the appolntment of an acting Secretary General until a fo decision
on the succassion Is taken in accordance with articls 14.

The Secratary General is responsible to the RCC Board for the apptopriate use
of funds made avallable to the budget of the RCC Secretariat. The inistration
and financial management procadures goveming the budget of the RCC
Sacretariat, including an independent audit, are outlined in a separaty document,
based on agreement of the RCC Board. '

The Secretariat of the RCC is directed by the Secretary General and supports the
RCC as well as the SEECP in fulfiing their tasks by working Yowards the
preparation and implementation of decislons of the RCC Annual ng and
Board as well as decisions of SEECP Summits and/or Ministerial mietings. The
Secretariat provides technical, organisational and analytical support to the
Secretary General, the RCC Annual Meeting and Board as well 3ioperational
support — if required — in preparirx SEECP Ministerial meetings and/Summits. it
provides a co-ordination framework for regional co-operation activitie: within SEE
and acts as an information and focal point for such activities. i

P.@2/82
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20. The Secretariat's staff, with the exception of the Secretary General, should be
recruited on a competitive basis in accordance with the competencies required,
while taking into account gender and geographical balance as appropriate. In
addition, the Secretary General may accept staff secondments for specific
assignments.

21. The Secretary General shall designate, in consulitation with the members of the
RCC Board, a deputy from among the senior staff of the Secretariat to act on his
behalf as necessary.

22 The Secretariat is located in Sarajevo and the host country agrees to provide it
with the necessary legal basis.

23. The RCC Secretariat shall establish a Liaison Office in Brussels with European
and Euro-Atlantic institutions, providing support to the SEECP consistent with
article 4.

24. The working language of RCC meetings as well as of the Secretariat is English.

RELATIONSHIP BETWEEN THE RCC AND INDIVIDUAL TASK FORCES AND INIMATIVES

25. In order to pursue its goals in the specific priority areas, the RCC will monitor and
where necessary facilitate the work of relevant regional co-operation taskforces
and initiatives in SEE. In particular, the RCC will assist the taskforces/initiatives in
gaining access to regional and international political, technical and financial
support required to fulfil their objectives. Appropriate relationships will be
established between the RCC andcurrent and future individual
taskforces/initiatives to ensure that their respective efforts are mutually
reinforcing and avoid unnecessary overiap.
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FOR SOUTH EASTERN EUROPE T”fg and Working Tables

Regional Table of the Stability Pact
16 November 2006, Bucharest

Chairman's Conclusions

The Regional Table of the Stability Pact for South Eastern Europe met under the
chairmanship of Special Co-ordinator Erhard Busek on 16 November 2006 in Bucharest.

Participants welcomed overall progress on European and Euro-Atlantic integration and
congratulated Romania and Bulgaria on the upcoming accession to the European Union and
weftomed-tie-commiiment of the two governments to stay engaged in regional co-operation
processes in South Eastern Europe and in particular the future Regional Co-operation
Council. Participants also congratulated the conclusion of the Stabilisation and Association
agreement with Albania. The recent elections held in Bosnia and Herzegovina, Montenegro
and the former Yugoslav Republic of Macedonia were considered a clear sign of progress in
the region.

The Table nofed the progress on the path towards European Integration outlined in the
recent Progress Reports of the European Commission as well as the importance attached to
regional co-operation.

Reaffirming the decisions taken at by the Regional Table in Belgrade on a phased evolution '
of the Stability Pact into a more regionally owned, streamlined and effective regional co-
operation framework in South Eastern Europe, participants assessed the progress made so
far in implementing these decisions.

, Following the general agreement in Belgrade of all participants on the principle of co-
P financing of the future regional set-up, and in particular of the RCC Secretariat between the
B " countries of the region, the European Commission and the interested donor community,
participants welcomed the agreement by the countries of the region on the division of the
regional contribution to the RCC Secretariat's budget, which is set for one million Euro p.a.
for an initial period of three years from 2008. The Regional Table endorsed the cost sharing
agreement as outlined in Annex 1.

Based on the agreement by the countries of the region, the European Commission and
several donor countries also announced their commitment to contribute financially to the
budget of the RCC Secretariat. The Special Co-ordinator was requested to work with all
interested international partners to agree on their contribution to the RCC Secretariat's
budget in advance of the next Regional Table.

The Table furthermore took note of the report of the Croatian Chairmanship of the South
—_  __ EastEuropean Co-operation Process (SEECP) on the envisaged activities in the courseof . _.
its Chairmanship and called for close co-ordination between the SEECP Chairmanship and
- . the-Special Co-ordinator leading up the back-to-back meetings of the next Regional Table
and the SEECP Summit. Participants looked forward to the upcoming decisions to be taken
under the Jeadership of the SEECP Chairmanship, in close co-operation with the Stability R
Pact Secretariat and the European Commission, regarding the amendment of the SEECP

Charter to address the relationship with the RCC; the location of the RCC Secretariat; as well




5y

as the nomination of the Secretary General from the region, who is to also support the
SEECP Chairmanship from 2008 onwards. Furthermore, participants noted the need to
elaborate a basic document for the RCC outlining its mandate for endorsement by the back-
to-back meetings of the Regional Table and the SEECP Summit in May/June 2007. This
process will require a strengthened political leadership by the countries of the region.

Participants assessed the efforts undertaken in the six core objectives and the overriding
security area towards streamlining Stability Pact activities and enhancing regional ownership
also on the level of individual task forces and initiatives. For the three Working Table,
participants noted the following:

« Working Table | (Democratisation and Human Rights) discussed Building and
.Fostering Human Capital, Parliamentary Cooperation and Gender issues, with a
focus on streamlining and ownership. Concerning the core objective Fostering and
Building Human Capital (BHC), WT | stressed that education and research should
remain a long term priority for regional co-operation and a task force be established in
the framework of the RCC. WT | welcomed the readiness of the ER] SEE structure to
take over the education component of BHC, and stressed the need to strengthen co-

- pperation ‘in research. On the core objective Parliamentary Co-operation the WT |
issued a call for proposals for the establishment of a regional secretariat/focal point
for parliamentary co-operation. The structure, which should be in place by mid-2007,
will allow for a co-ordinated exchange of information among SEE Parliaments, in
particular at the Committee level, on issues of importance for regional co-operation,
possible training of parliamentary staff and serve as a counterpart for donor activities
in this area. The Gender Taskforce, with a small secretariat based in Zagreb, is
already self-sufficient in terms of management and operations. While gender per se is
not identified as a priority -area for the RCC, the GTF will maintain a formal
relationship with and receive political support from the RCC in order to encourage
mainstreaming of gender issues into the various regional co-operation processes. WT
| noted that the handover of the LODE/CBC task force from the SP Brussels
Secretariat to the Thessaloniki Office of the SP is due to be completed by the end of
2006. The LODE component of the TF will be integrated within the Council of Furope
existing mandate, with the Council of Europe taking the lead. Cross border co-
operation activities are under examination to be transferred to the responsibility of the
SP's Thessaloniki Office. As previously agreed, the Media TF will ciose by the end of
2006. WT | reconfirmed the importance of the involvement of the civil society in
regional cooperation and recommended that the RCC offer full political support to an
active role of civil society in the process of Euro-Atlantic integration.

« Working Table Il (Economic Reconstruction and Development) welcomed the
summary of the transition strategies for the individual initiatives that operate under the
auspices of WT i, noting that many of them will remain priority activities under the
framework of the RCC. Implementation of these strategies will remain the top priority
for WT II during 2007 to ensure that sustainable set of activities are handed over the
RCC. The significant need for political, technical and financial support from both the
SEE parties and the international donor community was emphasised. Participants
also echoed the call for ensuring that the social dimension is addressed when
implementing economic reforms. The meeting also reviewed the challenges facing
some of the key infrastructure initiatives underway — namely energy and transport

the continuing importance of the Infrastructure Steering Group. The Investment
Compact was congratulated on the recent publication by the Investment Compact of
the Regional Investment Reform Index, highlighting progress in SEE across a number
of dimensions relevant for the business climate. The role of the proposed SEE
investment Committee in maintaining the IR! and the use of peer reviews to stimulate
progress was deemed to be a good way of enhancing regional ownership of this

20f3
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important initiative. The Table noted, along side the activities of the Investment
Compact, the Greek proposal for the development of the Thessaloniki Office into a
centre for the promotion of investment and business activity in the framework of the
RCC. Finally, the meeting welcomed the rapid progress made in the finalisation of a
new modern and ambitious Central European Free Trade Agreement ~ CEFTA 2006.
The meeting highlighted that in line with the SEE Prime Ministers Declaration of April
20086, this agreement should be an inclusive one and all parties must work to ensure
that all ten SEE parties can sign on 19 December in Bucharest.

« Working Table i (Security Issues) focused on the transition strategies for the
initiatives dealing with Defence and Security cooperation, as well as Justice and
Home Affairs cooperation in SEE. The discussion centered on the remaining
impediments to the transfer to regional ownership, namely funding, staffing and
political support. The participants agreed that, in order to make the transition a real
success, the experts involved in each of the regional cooperative frameworks should
be supported more strongly by the political and higher executive levels of their
governments, with the backing of the international community. Secondly, financial

_.contributions from SEE countries to the budget of these initiatives should be

--‘increased: - Fingly,- qualified - staff -should be seconded to work within these
frameworks and to liaise with colleagues in national administrations. Strong interest
for enhanced cooperation with the regional frameworks dealing with security and
defence and JHA issues outside the context of the SCSP was also noted. The
Special Coordinator reminded that security as such is indivisible, and is a common
interest and responsibility. Therefore, security/defence cooperation and Justice and
Home Affairs cooperation would be two of the five priorities of the RCC. The Special
Co-ordinator highlighted the need for early progress on the SEC! Centre convention,
and to fully use the Centre's potential as the primary tool for regional co-operation in
fighting trans-border organised crime and as an effective partner for European and
international law enforcement.

Based on the discussions of the Working Tables, the Regional Table reaffirmed the long-
term priority areas for regional co-operation as follows: Economic and Social Development,
Infrastructure, Justice and Home Affairs, Security co-operation, Building Human Capital.
Parliamentary Co-operation should be maintained as an overarching theme to support
activities in the above areas. in line with these priority areas and as requested by the
Regional Table in Belgrade, a Report on Regional Ownership and Streamlining of Stability
Pact Task Forces and Initiatives was prepared by the Special Co-ordinator (Annex 2). While
individual task forces strategies were discussed in the Working Table session, the Regional
Table welcomed the overview of individual transition strategies provided by the report, which
aims to ensure the long-term sustainability of the agreed priority areas. The Table requested
the Special Co-ordinator to monitor the implementation of the strategy outlined in the report
in the course of 2007 to ensure that the RCC inherits a coherent and sustainable set of
focused co-operation processes within the agreed priority areas. It asked the Special Co-
ordinator to provide the next Regional Table with a Progress Report on im plementation.

Considering the talks on the future status of Kosovo, the Table acknowledged the
considerable progress in integrating Kosovo into regional activities and requested the Special
Co-ordinator to continue to foster this integration in full compliance with UNSC Res. 1244
and to continue to facilitate sub-regional dialogue involving all interested parties in relevant

Participants expressed their gratitude to the host of the Bucharest meetings and agreed to
hold the next Regional Table in Croatia in May/June 2007 back to back with the SEECP

Summit.
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ANNEX |

Agreed regional annual contribution to the
Regional Co-operation Council Secretariat
(2008-2010)

. The Financial Working Group (FWG) met for the second time in Vienna on
27 October 2008, under the co-chairmanship of the SEECP CIO, Ambassador Grigic,
and the SP Secretariat Head of Cabinet, Gregor Koessler. All SEECP countries as well
as UNMIK/Kosovo were represented.

. The discussion focused on a proposal tabled by one of SP partner in the region, based
on dividing the countries in four sub-groups according to their economic size, and
assigning different shares to each sub-group.

. The FWG reached consensus on a refined cost-sharing proposal to cover one million
- Eures, -the -agreed -annual -contribution by the region to the RCC Secretariat. The
precise composition of the four groups, percentages and shares assigned to each
group and country are integral part of these conclusions. The FWG agreed that
commitment to this formula will last for the first three years of functioning of the
Regional Co-operation Council. :

. This decision of the Financial Working Group, which has been endorsed by Stability
Pact Regional National Co-ordinators in their Vienna meeting on 27 October, is

herewith formally endorsed by the participants of the Regional Table at its meeting in.

Bucharest on 16 November 2006. The table below provides details on the composition
of the groups and on respective annual agreed contributions per country and per group.

Group GDP at . Countries Country % Share € | Share €
PPP, ' (Group %) of | per per group
Billion $ costs country

<10.0 Moldova 4% (12%) 40.000€ 120.000€
Montenegro
UNMIK/Kosovo

<50.0 Albania 6% (24%) 60.000€ | 240.000€
Bosnia and
Herzegovina

The former
Yugoslav Republic
of Macedonia
Serbia

>50.0 Croatia 8% (8%) | 80.000€ | 80.000€

v >70.0 Bulgaria 14% (56%) 140.000€ | 560.000€
Greece

Romania
Turkey

Total 1.000.000€
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ZYMOQNIA

METAZEY .

TOY £YMBOYAIOY YITOYPI'ON THE BOZNIAZ-EPZEI'OBINHX

KAI

TON KYBEPNHZEON TON AOHION KPATQN TA OIIOIA
SYMMETEXOYN ITH SEECP, THE [TPOXQPINHE AIOIKHZH THX
ATIOSTOAHE TQN HNQMENON EONQN =TO KOXEYPOTIEAIO, I'TA
AOTAPIAZIMO TOY KOZLY®OIIEAIOY, IYMOONA ME TO
YHOIEMA 1244 TOY TYMBOYAIOY AZDAAEIAY TON HNOMENQN
EGNQN

YE EXEZH ME TIE PYOMIZEIZ THE XQPAZ YITOAOXHZ

A TH TPAMMATEIA TOY XYMBOYAIOY IIEPIOEPEIAKHZ
ZYNEPTAXIAY

I'pageio Metappaoswv Ynovpyeiov EEwtepikdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
1
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To ZopPodiio TV Yovpy®v ™G Booviog-EpleyoBivig kot o1 KuBepvioeig
Tov Aoudv Kpotdv 1o onoia GUPHETEXOVY OTN SEECP o1 ) [Ipocwpivi
Awiknon ™m¢ Anootohig tov Hvopévev Eovav oto Kooovponédro,
royapuopd tov Kooovgonediov, coupmva pe 10 Yheopa 1244 tov
TopBoviiov Acpaleiag Tov Hvopévov EOvav (e@eENg, avapepOpEVa O¢ Ta
«ZopBoriropeva Mépnpy)

Extipdvioag Tig TPoomadsles TG OMOiEg kotaférloov ta Mékn tov
TopPoviiov epupeperoxnc Lvvepyasiog, ywr TV KabiEpmwon PG
OTEVOTEPNC TEPUPEPEWKTG CUVEPYAOING KoL OVIOG GMOQUOICUEVO. VO
EVIOYOOOVV TNV TEPIPEPELXKT| 810K cia,

ERekteivoviog To EMTEVYHATA TOV ZUUGOVOVL TrabepdnTog Yoo T
Nomoavatohiki Evpdmm, o€ oxEom pe my Tpoay@yn mge otafepdnTag, TG
AVETTLENG KoL TNG GVVEPYAGIOG OGNV TEPLOXT Rag,

Ex@palovtag TV amo@uoioTiKOTNTA TOVG Kot EVAOVOVTAG TS TPOSTAOELEG
TOVG Y10, TNV TEPAUTEP® EVIGYVOT Kol EVOVVARMON TGV deopdv KoL ™G
cuvepyaoiag peta&d tov Kpatdv g Nomavartohung Evponng, xabdg
gmiong kou petald ovtdv ko tov Evponaikdv xa Evpoothaviikdv
Kpothv Kot opyGvav kat Tav Aoummdy Siebvav covepyatdy,
Avayvopiloviag Tig  amopdoelg oV Apynydv  Kpatdv  xor  Ttov
Koepwiicenv tav Zvppetexéviov omyv SEECP Kpatdhv, ot ocvvedpioot]
touc g 11ng Maiov 2007, 610 ZAyKpeum, GupmepLapfavopévon Kal tov
coppovidévrog  Kataotatkod  tov  ZvpBovhiov Teprpeperakod
Zvvepyaoiag,

Topphdvnoav oc e&ng:

I. TENIKEZ AIATAEEIX

Apbpo 1

OPIZMOI

T Tovg 6KomoDG TG TAPOVOAG ZVHEOVING:

) 0 6pog «Xdpa Ynodoync» onpaivel ™ Boovia-Epleyopivn,

B)o 6pog «Ipappateion tov Zvpfoviov Ieprpepelaxig Tovepyaciagy
onuaiver v Fpoppateio tov ZopPfovlriov Meprpepeioxig Zuvepyooiag,
Tpageio Metappacemv Yrovpyeiov E§wtepikav, Adfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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) 0 6pog «I'evikog [poppotéocy onpaiver £vo npdoono To omoio opileTar
[poiotapevog G Ipoppoteiog, —devbvvoviog MV gpyooio NG
I'pappateiog tov RCC,

8) o 6pog «Afiwpatovxooy onuoivet 10 pPELOG TOV TPOCHOTIKOD  TNG
Ipoppateiog v RCC, 710 omoilo yvowotonoteital 670 Ymnovpyeto
Efotepikdv ™g Booviag kot EpleyoBivng xar aockei KobnKovto. ot
I'pappoteia tov RCC, og Baon mAfpovg omooXOANGNG, £KTOC ATO OVTA IOV
OvaQEPOVTAL GTO GNUELD «OT» TOV Tapovtog ApBpov,

£) 0 6pog «EpTEPOYVOLOVOCY onuoiver évo TPOOWTO TO onoio extelel
TPOCWPIV) GMOCTOAT] Yo TN I'pappoteioc o0 RCC, exktog and oo
ovoEPOVTAL OTA GTUEID «) KAt «GT» TOV napdvtog Apbpov,

ot) 0 6pog «Teyvikod xai VANPETIKO TPOCHTLKO» CTIHOIVEL TOVG VILAAANAOVG
Ol OTOIOlL OUCYOAOVVTOL OF  TEXVIKEG KOL dowmuikég vanpecieg g
I"poppoteiog Tov RCC 1 ehody VIANPETIKG KadnKovTa,

) 0 OpOG «OVTITPOCOTOL) onuoivel Tov ££0VG1080TNUEVO OVTITPOGOTO TOV
Kpathv ta onoie cuppetéyovv om SEECP kot TV AWMV PEADY TOV
Toppoviov Ieprpepetaknig Tovepyaciog.

Apbpo 2

EAPA

1. H I'poppoteia tov RCC ovotivetar pe w0 napov éyypagpo. H €8pa g
Ipappoteiag Tov RCC givot 610 TepayePo, o Boovia kot Epleyopivn.

2. To ZupPovio Yrovpydv g Booviag xat EpleyoBivng Ba. mopexel o
Tpappateio. w00 RCC, ovéfoda, Oheg TIG OVOYKOIEG £YKATAOTAGEL,
CUUTEPIAALPAVOUEVOV KO TOV TPOCPOPAY KoL KATGAMANA®V XOPOV Yio TV
OMOTELEGPOTUC] GOKTOT] TV KABMKOVI®V TOV, 6mmg avté tpocdiopiloviat
otov ovpavnoévia Kotactotiké Xapm tov TopBovMov Ileprpeperarng
Tovepyaoiag kot oV Tapodce ZOPe®Vio.

ApbBpo 3

NOMIKO KA®ESTQL

1. H Ipopporeio tov RCC Bo €xgr VOMIKT TTPOCOMIKOTITO, KOt TN VORIKT

wavOTITE Ot OTOlEG OOATOVVTOL Y10, TNV VAOTOINGCT TV AELTOVPYLDV NG,

Ipageio Metagpdoenv Ynovpyeiov EEntepikdv, ABfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

tt1-in D amnhlie Minictrv of Fareion Affairs. Translations Office, Athens.
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Om®G TN cybvaWn cupPdos@v, TV OTOKTNON Ko 1abeon KOV KOt
aKiVITOV  TEEPLOVCLAKOVY oToYElmv Kol TV TPOGPVYR OTU SKUCTIPUL,
cOPE®VA HE T vopoBesia g Booviag ko EpleyoBivng.

2. H TIpoppateio 00 RCC £ygt T VOHIKY} KOvOTHTO VO CUVAYEL TN
Topeavia g Edpag pe 10 Baoiielo tov Bekylov, o oxéon pe 10 I'pageto
FovOEGHOL TG OTIG Bpv&éhhes.

II. PY®OMIZEIZ XQPAY YIIOAOXHX

Apbpo 4

EXQTEPIKOI KANONIEMOI ~ THX  TPAMMATEIAX TOY
YYMBOYAIOY TIEPIQEPEIAKHX SYNEPTAZIAY

1. H I'poppateio To0 TopPoviov Teprpeperokiic Tuvepyooiog pmopel va
ekdOOEL TOVG OvayKaiovg ECMTEPIKOVG  KAVOVIGHOVG, G0V agopd. oTnV
EQOPROYRH Kol TV OpYdveosm TeV AErTovpyLOV NG, COHPMVE HE TO
coppavndévia  Kataotatueo Xapm Tov  Zvpfodiov epupeperakng
Tovepyaciog.

2. H Tpappoteio 100 TopPoviov Iepipepsrang Tovepyaciag Oa
EVIIEPOVEL TIG OPLOBIES apxés TS Booviac-Epleyopivng yut Tovg cuvapeic
KOUVOVIGHOVG.

ApBpo 5

YHMAIA, OYPEOZ KAI AIAKPITIKA

1. H I'poppateio o0 TopPoviov Ileprpeperaxng Tovepyaociag propet va
emdeucvost T onpaia, Tov Buped ko O Aoyétomo Tov ZupBodiiov
Tlepupepetokilg Zvepyasiog, omac ovTé ViobeTHBNKAY 0TI TO Yoppovio
Teprpeperaxng Tovepyaoiag, OTOVG Y®POLG TNG Kol OTa prpyavoictvnTa
oyfraTa To omoio APTOHOTOLOVVTAL Y10t £MOTHOVG CKOTOVG.

2. Ta pnyevokivnta oxfpote o onoio. avikovv ot TDpopporeia Ba
SLcooDVTOL STAMPOTIKEG TVOKISES KoL TO KATEAANAO KOBECTOG.

ApBpo 6

EAEY®EPH AEITOYPI'IA THX TPAMMATEIAZ

H Xdpo Yrodoxfg o eyyvdtar v ghevBepn AstTovpyia TG Tpoppateiog
oL ZopPovion Tepipeperakng Zuvepyacio.

Ipageio Metappaoemv Ynovpyeiov EEmtepicav, Abva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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Apbpo 7

ATIAPABIAXTO

1. O ydpor ™g I'pappoteiog 00 TopBovitov Tleprpepetakic Yovepyooiog
9o eivor omapapicctor. Ot apuodeg apyéc g Booviag-Epleyopivng Ba
SLKALOVVTOL VO, ELGEPYOVIOL GTOVG YDPOVE THG I'pappateiog Tov ZopBoviiov
Tepipepelakhg ZOVEPYACIG TPOKEWEVOD VO CKTCOVY Tt KaONKOVTIa TOVG,
povo HE TN OULVOIVEGT TOV evikov Tpoppatéo eV KOTOAATAL
£E0VCL0O0TNHEVOV A& opatodymv g I'poppateiog, VO TOVG GPOVE OV
GURPMOVODVTOL 0T BVTOVG.

2. To TvpPodiio Ymovpydv g Booviac-Epleyopivig 8a hopfavet K60e
HETPO TPOKEWLEVOD VA TPOCTOTEDEL TOVG YDPOVG TNG Ipoppozeiog omd
OTOEGITMOTE MAPEIGPPNCEG N Lnpieg, xou va anotpénet T PAAPN NG
aEl0TmpEMEIRG 'co.;wm. o

3. Ov @éxelot kou 10 apyeio g I“pauuatéiag, kabhg emiong kar Oho Ta
Eyypaoa (CUPTEPApPOVOUEVOV KOL TOV TPOYPOUPATOV VEOAOYICTOV KO
TOV POTOYPUPLOV), TO OTOIL TG avfikovy 7 ivat oty KatoxXf TG, Ba givai
anopafiooto.

4. H Tpoppateic o0 Zupfoviov Meppepetoxrs  Tovepyoosiog Oa
Saoeaiiler ('m.m yhpot g dev Bo. kabioTavrar KAToPHYLo Yio TPOCOTAL TO.
onoia TpoonaBodv va amoehYoLV TN GOMATYY, peTd amd evioli m omoia
£kd60MKE omd TG apxES TG Booviac-EpleyoPivng, 1| 1w TPOCOTA TO. OTOLN
npoonafody va amo@hyovy TV extéheon oG vopikrg Swdikaciag M o
TPOCHNO. Yia Ta o700 £kdOONKE gvio) éxdoomg 1} omEAROTG.

Apbpo 8 '

ESAIPESH ATIO AIKAZTIKEE ATAAIKAYIEY KAI EKTEAEZEIX

1. H TIpappoteia 100 Zvppodiov Teppeperaxnic Xuvepyaciog 6o
eEapeiton amd dicaotikég dadicacieg ko exteLéoelg ot Xbdpa YTodoxns,
£KTOC 0O TIG TEPUTAOCELS:

() omowodNmOTE oopPacng v oyopd aya®hv Kol VANPECLOV,
omooVdNmoTE déveron 1 GAANG GUVOAAGYTIC Y10 POy XPMHATOSOTNONG,
xafdG eMioNG KoL OMOWGINTOTE oyEong eyyomong M amo{npimong, GYETKNG
I'popeio Metagpéoewv Ynovpyeiov EEwtepucdv, Abhve.
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pe omowdnmote TETOW covadhoyfy 1 omoadnmote AN OLKOVOLLIKT
VIOYPEMOT], EKTOG OO TG TEPIMTOCELG KATEL TIG OTOiEG ocvpeovidnke 1 a
copeavnOel copfiacpos,

(B) aotucig ayoyns M onoia aokhdnxe amd Tpito AOY® HavaTov, VAKGV
ey 1 TPOSHTIKOD TPAVHATIONOD, TO. OTOint nporAAdNKaV amd TPoYeio
odiknpa, omd Vo PXoVOKivIiTo oynuo. o omoio aviKeL 1 xpNotpHoTOLEiTAL
Yo AOYOPWOHO ™G Tpappateiog tov  LopBodiov [Meprpeperakic
Yvvepyaoiag,

(Y) ovTomaToE®Y, OF Gpeon oyéon pe Swdikacio n onoia KiviOnke and ™
'poppateio Tov ZopBoviiov Teprpeperakiic Xovepyooiog,

(8) oyoydv, Paser Tov Epyaticod Awaiov.

2. H Tpappoteio tov Zvpfodlov Tepipepetaxic Zvvepyooiog, Oa
AMOAMGGGETOL, M TPOG THY KWwiTh Kot axivitd Mg TEPIOVGI, OTOVINTOTE
Ko ov ot Ppioketot kou and omolovdfmote kotéyetar ot Boovia ko
EpleyoPivn, and omotodmote PETPO EKTELEOTG, CLUTEPIAAPPAVOLEVNC KOL
™G KTAOYEOTG, OMOCTEPNONG, Séopevong 1 onowsdnmote GANG LopONG
extéheong 1 Onpevong 1 omowdnmote GANN  OTEPNOT  TEEPIOVCLAKOV
oroygimv, n omoia TpoPAErETML A0 TO Sixono g Booviag kon Epleyopivne.
Apbpo 9

EINIKOINQNIA

1. Tm TDpappoteic tov Zvpfoviiov [eprpeperoxng Zvvepyaciag Oa
EMPUAGOCETAL, MG TPOG TNV ETONUT emxowvovia g, 1 i petaxgipon 1
omoia. EMPLARCOETOL OTIG Suopaticég omootorég om Boovio ko
EpleyoPivn.

2. H Ipappateio 100 Zoppoviov Tepipeperakng Tovepyasiog Hmopel vo.
XPNOOTOM|OEL KGOE TTPOGPOPO gpyaleio smkowvaviog kor Ha StkonovTan Vo
YPNOOTOLEL KDSIKEG OTV EMIOTN emkowavio mg. Oa duatovtar eniong
v omooTéMel kav va  AopPaver  oAAnloypogia  péow dedvtmg
TPOCIOPICPEVOV ayyeEMa@Opev i OE cvokevacisc ong onoieg Oa
TapéxovIon Ta ido Tpovouo. Ko 00 ATOANGGGOVTOL, OTOG Ot SITAOUATIKOL

ayyeMopopot fi oL SUA®PATIKEG CUOKEDACIES.

Ipageio Metagpioemv Yrovpysiov EEwtepikdv, Abfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

EE R L1t A Aimieems AF Baraion Affaire Translations Office, Athens.
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3. H enionun oAinloypagio xar M Aowti emionun EmMKoOwovie NG
I'poppateiog  TOL TopPoviov  Tleprpeperoing Tvvepyaoiag, OTav
npocdropiletar KaTdAANAL, dev Ba. hoyokpiveTat.

4. H ypnon TAETIKOWVMVILKOD gEomhiopob Bo evappoviletat, amd TEQVIKNG
TEVPAC, ME TIG OPYES TNG Booviag kot Epleyopivig mov eivan approdIEs Y
TIg THAETKOWOVIES, EAV avto givon ovaykoio.

ApBpo 10

AHMOZIEYZEIZ

H eooyoyn ko eEayoyn eVIOTOV 110 TG avéykeg g Ipappoteiag o0
TopPoorov  Tleprpeperarng Yvvepyooiag, koBhg emiong Kot Aoimov
TANPOPOPLIKOD VAIKOV, TO omoio gwodyer 7 eEdyer m I'pappoteio 0V
TopPoviov Ilepipepetoxic Tuvepyooiag, oto mhoiow T@V ETMONPOV
dpaomploTTOV G, BEV 00, VIOKEWTOL GE TEPLOPIGHOVG ONOLOVINTOTE
gidovg. |

Apbpov 11

YIIHPEZIEE OPTANIZMON KOINHE QOEAEIAX

1. O appodieg apxés g Booviag kot EpleyoBivng 8a vroypeobvvray, HetTo
omd aimpo g I'poppoateiog Tov TopPodiov Heprpeperaxiic Tovepyoociog
Ko VO SIKAOVE GPOLG, VL TOPEXOVV TIG VTNPEGIES TV OPYOVICHAOV KOwNg
oeélewg otn Ipappateio, TG omoiec XPERLETOL TPOKEWEVOL VO 0OKEL T0
KoffKovtd TOv, OV prepAapPavopevay, oG Oyl MEPOPICTIKA, TOV
PadOP@VIKGY GUVOESEDY, TOV TOYLIPOIKDY VNPECIOV, TOV mhepdvov,
TOV MAEKTPIKOD PEVUATOG, TN Hdpevomng, TG OMOYETEVOTG, TOV QVGIKOD
agpiov, TOV  VANPECIOV TEPIGVANOYAG  GOPPLHPGTOY KoL TG
TOPOGPESTIKAG TPOCTAGIAG.

2. Ot TIpég TOV VINPECLHOV TOV OpYOVIGRAV KOWNG MOELEWG, OTO TAaic10
MG MPOTYOVHEVNS nopoypaeov, dev Oa vrepBoivovy TG KOTAOTEPES
ouyKkpioeg TES, OL OTOIES gykpivoviol yuo TG SUTAOPATIKEG ATOCTOALG.

3. Ye mepintwon AEnG M Evdegng MENG TOV TPOAVAPEPHEICHV VANPECIOV
TOV OPYOVICHAV KOWNG oeélewg, Oa diveto, om I'pappoteio oV

Toppoviov Tleprpepetoki Tovepyaoiag, T Bl mpOTEPUOTNTO HE TG

I'pageio Metappdoemv Yrnovpysiov E&otepdv, Abfvo.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

ettt T eialin Minictryv of Foreion Affairs. Translations Office, Athens.
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SUTAOUOTIKEG QUTOOTOAEG, YO TG QIOTNOELS TOV enionpoOV KOOMKOVIOV TNG.
4. Metd omd aitnpo Tov aApPLOdOV apydv TG Booviag Kot EpleyoPivng, ©
[evikog Tpoppatéos O givar oppod0g TPOKEPEVOL VO Srac@ohiler OTL
KOTOAMNAL e&oumof)omuévox gKTPOCOTOL TOV EMYELPTIOEWY VANPECLOV
KOWRG DOEREWG, eLEYYOLV, emioKeLaLovy, GUVINPOUV Kl petaxopitovv
£YKOTROTAOE  OTOVG yhpovg MG ['poppoteioag OV Toupoviov
TepLpepeloKnc Tuvepyaoiog, o8 Ko TANAN YPOVIKT) oy, vRo oovONKeS
ov omoieq oev Oa gnnpedlovy N Asrtovpyia TG I'poppateiog TOV
Sopfoviov TIepUPEPEKNG Tovepyaciog.

Apbpo 12

ATIAAAATH AIIO AAZMOYZ KAI ®OPOYZ

1. H Tpoppoteioe 100 Toppoviov TlepLOEPEIOKNS Tovepyaoiog, To
Kepdaiaiw, TO glo0dnpo Kot To AOWTd TEPLOVCLOKE NG otoyeio Oa
anoAAGoCoVTaL OO TOVS Gpecovg KPATIKODG KL TOTIKODC BUOHOVE KoL
popovs. H amodhoyy oot dgv 0o 1oY0OEL Y1t TOVG @OPOVG KoL TG TOTOCES
nov Bempovvol GOPoL VINPECLDV KOWNG WOELEING, TpOCPEPOUEVES OF
otofepég TWES, oORPOVA HE TV TocHTNTA TOV TOPEYOUEVOV DINPECUDY, O
omoio propet var TPOCIOPLOTEL, VO TEPLYPAPEL KoL VO gmpeproTel.

2. Amo try Gmoyn oV ©OpOv TPOCTIOEUEVIG afiag o omoiog neprhapfoveror
ong TWéG M vrohoyileTon yoplotd, do TOPEYETAL amodoyRy povo oTd
QVTUCEIPEVOL ROV QOKTOVTOL YWl ETLONHN yphon amd Ipoppateio 100
Z\)pBo{)hou [epipepeloxng Tovepyaciog, svl To. oyedd To omnoia,
ayopGlovror yid xpfion omod auTth, Y. TV omola 10)OOVY anoAAOYES,
COPPMVO. HE THY napodoo. dratagn, eV TPEMEL VO, TOAOVVTOL, TPOCHEPOVTUL
og dGpo N pe ono1od7ote GAko TPOTO Swrtibevon, mapd povo cOLPOVO PE
100G OPOVS nouvonp(p(ovof)vrm e 10 Toppovio Yrovpy®v TG Booviag kot
EpleyoPivne.

3. H Tpoppatsio 100 TopBoviiov [TepLpePELaKns Tovepyooiag Oa
oTOANAOOETAL OO AL TO KPOTIKG Ko tomké TEA T EGPOPES, £x1OC 0o
0 TEAn M TG £1GQOPEG  TOV vrohoyilovion  ®G tipmua  wpdypaTt |

nPOCHEPHEICOV VINPECLDV.

Tpageio Metagphocwv Yrovpyeiov BEWTEPKMVY, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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Apbpo 13

ATTAAAATH ATIO AAEMOYE KAI METAXEIPIZH

1. H tehoveloks PETOYEIPION TOV OVTIIKEWEVOY TNG I'pappateiog Tov
TopPoviov Ieprpeperaxng Tuvepyooiag Ba eivor e&icov ELVOIKT] HE OUTY
OV TAPEYETAL OTIG SUTADUOTIKEG anooTolég ot Boovia kat EpLeyoPivn.

2. Ta ayodd, copmephapfovoLevoy Kol TV HIYOVOKIVI|T@V OYNUATOV KoL
TV GVIEMAKTIKGOV TOVG, T6 Omoia glodyovTal 1 gEdyovon, Ne OKOTO Y
gmionun xpnon omod M [poppoteio. tov Zvppodriov Tleproepertaxiig
Yuvepyooiog, Ba omailacoovial omd MV KoTaBOAT dacpdV, @OpLV Kl
ELCOOPAOV.

Apbpo 14

EAEYOEPH AIA®EZH KEDAAAIQON KAI EAEY®EPIA
SYNAAAATQN

H [pappateic’ o0 Zvpfoviiov Tlepipeperakhc Zovepyooiag, Y TOVG
oKoOmOUg THG GoKNONG TV KaBMKOVIQV S, B0 SwcarovTon Vo Aoppavet,
mpel, petoTpinsr Kot LETOQEPEL  OTLOLAONTOTE KeQGhoio, VOpiouoTa,
petpnTé kon GAkeg petaPiaoiueg 0Eiec, xar va ta dwbéter ehedbepa, va
ekTENEL GUVOAAOYEC XOPIG TEPLOPIGHOVG, CULGOVE HE TN vopoBecio g
Booviag ko Epleyofivng.

Apbpo 15

KOINQNIKH AZOAAIZH

1. H Ipappateio tov Zoppodvriov [eprpeperakhg Zvvepyaociag Kol Ol
Afwpotodyor g Ba anaridccovol amd MV KoTaBOAT VIOXPEGTIKDV
£l0Q0pGV, o oYEomn pe OMOLOSAMOTE TOMO KOWMVIKNG OoPGAONG OTH
Boovia kat Epleyopivn.

2. Ov Afwpotodyol Ba dukarodviar Vo, GUUMETEXOVYV O Ve COGTNHO.
acealong vyeiog, Kot Vo ac@oAifoviar yo. oTuXApaTe Kol va Exouvv
acpdhorn cvvtaglodétnong ot Boovio kot Epleyofivn, oopeova pe m
vopofeoio g Booviag kot EpleyoBivne.

Apbpo 16

T'ENIKOX TPAMMATEAZ

Tpopeio Metagpaoemv Yrovpyeiov EEwtepikiv, Abfiva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
e e iitin Minietes nf Fareion Affairs. Translations Office, Athens.
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Kot ™ Si6pKew Tov ypovov doKIong tov KafnkdvTov Tov 6Tn Boovia kot
EpleyoPivn, o Tevikdg [pappotéog tov  Zvppoviov Teprpepetaxmg
Tovepyosioc Oa dworovtar To it TPOVOLLL Kl WOVMEG, HE QVTA T omoio
nopéyovior otov Emkepoing SumhopoTucig amoctodng ot Boovia kot
EpleyoBivn, coppova pe m Toppaocn mg Bidvvng v Tig ATAOUATIKEG
Tyéoeig g 18ng Ampriiov 1961.

Apbpo 17

AZIOMATOYXOI

1. Ov Afwopatovyol otn Boovia ko Epleyopivn Ba éxovv ta axdrovba
Tpovoua ko omardayég ot Boovia kot EpleyoPivn:

(o) omadhayty omd SukooTIKEG SIOEELG Y100 TPOPOPKO T Ypartd Adyo, KaBdg
emiong kot yua OAeg TG MPAEELS IOV TPALYHATONOINCOY KATA TNV £XTEAECT)
Tov eTionuov Kabnkdviov Tovg, aKéud kot 6tov mhyovv ve elvan
Afiwpatovyor g Ipappateiog  tov Topfodiov  Ieprpeperakng
Tovepyaociog,

(B) omoAhayf amd EAeyXO KoL KOTROYEST) TWV TPOCWTIKOV OTOCKEVGOV TOVG,
) anapaﬁia016 TOV ETOTPOV EYYPap@V, dedouévav Kar GAhov VAKOV,

(8) amoAhayn and GOPOVG, ovpmephapBavopevay kol tov OILA, E10QOPES
yw moBode, mpOcBeTa 0QEAN KoL amolmuboels, mov katofdiroviar oe
ovtovg and ™ Tpappateic Tov Topfoviov [eprpepetaknig Zuvepyuoiog,
YO TG VENPEGIEG TOVG, OVUEOVA LE M vopobeoia g Booviag kot
Epleyopivig,

() omalhoyf) amd TOVG TEPLOPLOHOVG LETAVEGTEVOTG, KAl TV VIOXPEMOT
KoTodpNomNg TV Bimv Kar TV HEADY TOV OKOYEVELDV TOVG, T OToie
Lovv o710 1810 vorkokvpLo,

(o1) ion mpootacio kol SlEVKOADVGELS Y10, TOV enavanoTpiopd, Tov wiwv,
TOV PEADV TV OKOYEVEIDV TOVG, T0. omoia {ovv oto iblo VOIKOKLPLO, TTOV
Tapéxovion ota péAn ovykpicyov Pabuod ot SUTAOPOTIKEG ATOGTOAES,

(©) Skoiopo E0oYEYAG Y TPOCMMKT XPNOT, HE amaiioyn) omd Saopoic
Ko Aowodc @opovg 1 TEAN, V6 ToV 6po OTL dev mpoOKeLTOL Yo POPOVG Yo

VIMPEGiEg OPYOVIoHMY KOWNG o@éhewg, kobhg emiong Kol pe amoAoy™

Tpugpeio Metapphoeav Ynovpyeiov Etwtepuciv, Abfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

Txallanin Rarnhlic Minidtrv of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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OO TOVG MEPLOPIOROVG EWCUYWYDY KOl TG TEPICTOAEG EI0QYOYDV KO
eEaywyov:

(i) tov emimov Ko TOV TPOCOTKGOY ~ OVIIKEWEVQY  TOVG,  OTAV
avoAapBavovy apyiké To. KaBMKovTo Tovg, 68 o 1] TEPLOCOTEPEG YWPLOTEG
amooTOAES, Kon (1) EVOG PNXAVOKIVI|TOD oyfratog, kKade téooepa £

2. O pomog pe tov onoio Ba dratiBevron o £160yOUEVD. ayafd, pe amaiioym
ond TV TANPOURT TOV EICAYOYIKOV daopmv, 0o epoppoletor cOUGOVA 1E
TOVC KOVOVIGHODG OYETIKG PE TOVG SaopOVC, TOVG POPOVG KOL TG AOITEG
Sievkoldvoelg, . Tig omoieg  dikonovvtal Ta aAAOSOTE  SUTAWUATIKG KO
TPOEEVIKA YPAPEID OVTUTPOCWTEING OTN Boovia kot EpleyoPivn.

Apbpo 18

TIOAITES THE BOINIAZ KAI EPZETOBINHE KAl HPOXQIIA ME
MONIMH AAEIA ATAMONHX

O Af&opotodyor, oL omoiot gfval VIAKOOL TG Booviag kot Epleyopivng 1 ta
npboona pe povun  Gdew dwpovig ot Boovie wxav EpleyoPfivn,
SucarodVToL POVO 10, TPOVOA KoL TIG 0GUAIEG IOV avoeépovial 6To Apbpo
15 ka1 t0 ApBpo 17, mapdypagog 1, otorgeia a, B, ¥ ko 0.

Apbpo 19

ANTIIPOZQIIOI

Ov avtupéoemor Bo amoladovy Tev axérovbov amoAhoydv Kot T
Sbpkew TG TEPLOOV GOKNONG TV KabnKoévIov tovg otn Boovio koi
Epleyopivn, xoBg emiong kot evéd Ta&Bevovy oT0 £8agog e Booviag ko
Epleyopivng :

(o) omadAayT) 070 SIKACTIKEG BDEELS, Yo TPOPOPIKO 1) YPOmTO AOY0, KOG
eniong Ko o .(')MQ Tig TPGEELS MOV TPAYUOTOROLOVVTAL 07O aVTOvG KTl
TNV EKTEAECT] TOV EMONUOV KOONKOVIGV TOVG, aKOMO, Kot OTOY TaHCOVV Vo
givan ovTpoow®TOL,

(B) omaAlayf amd tov Eleyyo Kol TRV KOTAGYEST) TV TPOCOMKOV TOVG
OTTOCKEVQV,

) unapuBiact6 TV eTioNU®V £YYPAPAV, dEd0PEVOV Ka Aorov VAKODV,

(&) amohoryt) amd TOVG TEPLOPLOROVG UETAVOGTEVOTG.

[pageio Metoppiosav Ynovpyeiov Etwtepikdv, A0va.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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Apbpo 20

EMITEIPOTNOMONEX

O Eureypoyvopoveg Bo £xovv Tig amoAAayEG Ot Omoieg avaPEPOVTAL OTO
Apbpo 17, mopbypaeog 1, otoyeia a, B, y ko1 8, katd ™ dudpKew ™G
TEPLOSOV AOKNONG TOV KOHNKOVIMV TOVG.

Apbpo 21

TEXNIKO KAI YITHPETIKO IPOZQITIKO

H Tpoppotsia tov ZopPovlov Hepupeperarnig Tuvepyaoiog Ba dikonovTar
VOL OTOGYONEL TEXVIKO KOt DINPETIKO TPOCOMKO, COUPOVH PE TO HIKOLO TNG
Booviog ko Epleyofivng.

Apbpo 22

ESAIPESH ATIO THN ATYAIA AIKAZTIKON AIQEEOQON KAI
EKTEAEZHZ

O Afiopatovyol, Ot OVIIPOCMTOL KoL O gunepoyvopoveg dev O
omoAapPévovy aoLAOG Y10, OTOECINTOTE EVEPYELEG OV agopodV oTNV
napaPioon Tov Kavoviopdy odikig Kukhogopiag.

Apbpo 23

YKOITOL TON ITPONOMION KAI TON AITAAAATQON

1. Ta mpovowo, Ko Ol 6OVAlEG, 610 TAnico TG TAPOVCAG LOHPOVIAS,
napéyoviar Tpog Opehog Tov Tvpfodiov [eprpeperaxnig Zvvepyaoiog kot
oYL Y10 TPOGOTKS GPENOG TV IV TOV ATOU®Y-

2. Movadikdg GKomOG Tovg Eivol Vo, TapEXOLY ghevdeplo evepysidv otn
Cpappoteio o0 Zopfodiov Teprpeperoxng Tovepyaoiog, v OAeg TG
ovvOnkeg, xabhg emiong ko TATPN avetapmoia TV mpoovapepbivIwyY
TPOCHONMV, KOTA TNV EKTEAEOT TOV KaBnroviev tovg Yo T I'pappoteio
100 ZopPoviov Teprpepernihg Zovepyaciog.

Apbpo 24

I'NQETOIIOIHXZH

1. H Tpappoteic tov Zopfodiov Teprpeperoxfic Zvvepyacios Ba
yvootonoel ot Aevdoven E6woturiag tov Yrovpyeiov EEotepcdv tng

Booviog kou Epleyopivig ta ovopato Tov Tevucov Tpoppatéa, ToV

[pageio Metappiocav Yrovpyeiov Efotepcav, Abfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Wallanic Ranohlic Ministrv of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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A&iwpotodyov, kabhg Kot EKEIVOV TOV PEMDV TOV OIKOYEVEWDV TOVG,
aUECOG T, TO APYOTEPO, NECH GE TPELG NuéPeC amd v nuepopnvia Gping
tovc. H Tpoappoteic tov Zoppodiov Mepipepelaxig Zvvepyaociag Ba
yvaotonowet emiong ™ M&n Mg gvtorMic tov [evikod Tpappotéa 1
onoovdnmote  Afwpatodyov, kabhdg emiong Kai, Kot mepintwon, To
yeYOvVoGg 6T EvaL TPOCWTO TOEL VO gtvon péhog TG OKOYEVELRG TOVG.

2. Tw 10 Tevikd Ipoppatéa, tovg ALopatodyovg kot o pPEAT TV
owoyeveldy oG Oa exdidovtor katdAAnho deltia TAVTOTNTAG QMO TN
Aevbovon EQwotumiog tov Ynovpysiov EEwtepikdv g Booviag ot
Epleyopivne.

Apbpo 25

MH ANAAHYH EY®YNHE AITO TH BOZNIA KAI EPZEI'OBINH

H Boovia xon EpleyoPivy dev 0o avahapPiver omoecdimote debveig
£VOOVEC Y100 TIC EVEPYELES 1) TIG TOPULEIYE TOV EYVOV and ) pappoteio
tov TvpPoviov Teprpeperaxiis Zovepyaciog oTo £5apdg .

Apbpo 26

ZHTHMATA AZOPAAEIAZ

1. Tinota omv mapodoa Zvpeovie dev Oo amokheier o Sikoiopa Tov
TopPovhiov Yrovpydv Booviag xar EpleyoPivng va spappoler 0ho Ta
KOTOAANAQ uéfpa npootaciog, mpog O0pelog TG dmudouug ACPAAEWG.
Tinota otV mapodoa Zvppovia dev Ba amotpémer Y EQUPUOYT) TOV
vépwv g Booviag kou Epleyopivng, ot omotot eivonl omopaitnTol Yoo
Swmipnon mg vyeiog 1 mg dnpdorog 10ENG.

2. Eav 1o ZvpPodhio Ymovpydv Booviag xai EpleyoPivig Bemphost
avayKaio vo epappoost Tig dtdteg g IHapaypbpov 1 tov TAPOVTOG
ApOpov, POMG TO EMTPETOVY O TEPIOTACEL, Ba omokad10T6 EMaP pe TN
I'pappoteio Tov Topfoviov Teprpeperaxng Tovepyaciog, TPOKEIUEVOD VA
AOpPBGVEL o KOWT GmOQAOT) CYETIKA HE TO pétpa, To. ool pIwopel va
QTOTOVVTOL Y10 THY TPOCTOCIO TV CUHPEPOVIMV NG I'pappateiog Tov
Tuppodiov Meprpepetokng Zovepyacio.

3. H Tpopporeioc o0 Zvpfodiiov Heprpeperoxng  Tuvepyaociog Oa

Tpageio Metagppioeny Yrnovpyeiov Etwtepichv, Abfvo.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Lallanis Rannhlic Ministrv of Foreien Affairs, Translations Office, Athens.
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VROYPEOVTOL VO GUVEPYROTEL HE TG apyéc Booviag ko Epleyofivng,
TPOKEUEVOD VO GTOTPOATEL OTOWSNNOTE  TOPOKMDAVOY NG ONUOCG
aopaAeLag, MOY® OTOWGINTOTE dpaomprotnTag 1 onoia TPOYLOTOTOEITAL
amd  Tpappoteio tov ZopBoviov Heplpepetakig Lovepyaciag.

[1I. TEAIKEZ AIATAZEIX

Apbpo 27

EIMAYZH AIAOOPOQN

Oheg Ot SLUPOPES GYETIKA PE THV EQAPLOYT) KL TNV EPUTVELR TNG TOPOVCOG
Toppoviag Oo  emidovior  HECK Smpaypotedoe®y  HETaLd  TOV
Toppairopevav Mepav.

Apbpo 28

TPOITOIIOIHZEIZ

H napodoa Zoppovio propet va tpomonom0ei pe apoiPaio cvvaiveon TV
TopPeAlOpevav oty Tapovoo Tougpovie Mepdv. Ot 1pomonomoes 6o
ifevion o wxd cOpemva pe T ApBpo 29 g Topodsag Zopeoviag.
Apbpo 29

ENAPZEH [ZXYOZ

1. H napodoa Zoppovio o tedel o€ w00 KATE TNV MUEPOpNvie ARyng g
népmNg E1domoinong Twv ZupParropevav Mepdv, copmepthapPavopevng
ko g Xdbpag Yrodoxfc, and 1o Yrovpysio Etwtepikdv g Booviag kot
EpleyoBivng, o& oxéon pe ™V OAOKAPWON 1OV ECOTEPIKOV AMOLTICEDY
Tovg Yo TN Oé0m TG o€ 10XD.

2. T k40 TopParrépevo Mépog to omoio, petd mv Kotafeon g
népntng ewomnoinong, COMEOVO pPE TNV nophypago 1, evmuepaver 10
Yrovpyeio EEotepikdv g Booviog xat EpleyoBivng ywa tnv ohoxifipmon
TOV ECMTEPIKOV OMUTACEDV TOV, OF OXECT WE TN 0éom oe oK TG
TOPOvoaG LVPQ®Viag, ovth Bo TiBetor oe oD KaTd TV Mpepopnvio g
gdomoinong mpog 10 Yrovpyeio EEotepkdv g Booviag ko1 Epleyopivng.
3. Metd v vIoypaen g Zupemviag, To TPOTOTVRO 60, katotebel oo
TopBodito Yrovpydv tng Booviag ka EpleyoPivng, 1o omoio Ba. ted) xpén
Bepotogviaka. O Bepatopdioxag Ha nopéyet ot ZopPariopeva Mépn g

Tpogeio Metappioewy Ymovpyeiov Etotepikav, AbHvo.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

FT_1lamin Damihlin Minictru of Foreion Affairs. Translations Office, Athens.
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Yoppoviag xar  otm [poppateia OO Toppoviov  Ieprpeperarng
Tovepyaoiag KOTEAANAL ETUUPOUEVE AVTIYPOPE TNS.

4. H nopovoa Xopeovio do epappoleTor Tpoowmpvd and Ty NUEPU TG
VroypaeHg TG Omowdnote ZopPfariopevo Mépog pmopel, katd ) oTryun
Mg LIOYPAENG TG Tuppoviag, va dnhdoet 0TL Y Toppavio o epappootel
660V aopd. 6To 810, ATO TV NHLEPOpTVIR ™G OMOKAAPWOTIG TOV CYETIKOV
£0OTEPIKOV OMOITACEGDY TOL, Yo T1 Béon TG o8 oy.

Apbpo 30

AIAPKEIA IZXYOZX, KATATTEAIA, ATIOXQPHYH KAI AHEH

1. H napovoa Zvppawvio 0o mapopeivel o o0 YW AOPIGTH YPOVIKN
nepiodo.

2. To ZvuBodio Yrovpydv g Booviag kar EpleyoPivng dwcarovtan va
kotayyeiler v mapovoa  Zvppovia, EVNHEPOVOVTOG YPOTTRG  TOV
fepatopOroke. v meEpintoon  ovth, M mapovco  Xvppwvia  Oa
tepportiCerar 6L (6) pfves petd m AMym mg ewdonoinong AUTNG.

3. K&Be ZopPoiropevo MEpog UTOPEL Vo omoympHoEL and TV Tapovon
Toppovio, evnuepdvoviog Tov Bepatopviare Kot T Ao ZopPoriduevo
Mépn ypamthe. Tty mepittoct auTi, 1) Tapovco. Toppovia fo. mhyer va
woydeL, YU 0vtd 10 Lopfaridpevo Mépog, &1 (6) prveg petd ™ AMyn ™G
g1domoinomng amd Tov BepaToPLAOKA.

Yreypaon oty @hmovmoln, onpepa 14n TentepPpiov 2007, os 1 (Eva)

TPOTOTUTO AVTITVNO, OTNV AyYAKT YAQGGO.

A TO YYMBOYAIO | TTA TIZ KYBEPNHZEIX TQON
YTIOYPTON THE BOZNIAT KAI | AOIION KPATON TA OIIOIA
EPZET'OBINHXZ TYMMETEXOYN XTH SEECP

KAI I'NA THN AINIOXTOAE TQN
HNOMENON EGNON T'TA THN
[IPOZQPINH AIOIKHXH TOY
KOZZYDOIIEAIOY, EK
MEPOYZ TOY

Ipageio Metagppdoewy Yrovpyeiov Efntepctv, Abfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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KOIEZYDOIIEAIOY, YYMOONA
ME TO VYHOIEMA 1244 TOY
YYMBOYAIOY AXDAAEIAY
TON HNQMENQN EONQN

[hotonoitan 1 aOEVTIKOTNTA TOL TOPOVTOG AVIITOTOL
6T0 TPOTHTLTO KEIPEVO TNG ZOUPOVING
Radomir Bogdanovic, Zoppoviog Yrnovpyog

Tpoictapevog Tov Tunpatog Aebvov Nopik®dv Yrobéoemv

Axpipnic petdppact Tov AyyAMKod Tp@TOTOTOV eYypapov.
Adnva, 7 Ioviiov 2008 O peta@paotis, ZTEQavog TEpog

[pogeio Metoppioeav Yrovpyeiov Efwrepicdv, Abfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

TTAllamin Danuhlic Minictrv of Fareion Affairs. Translations Office, Athens.
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Toppoviio [eprpeperarng Zovepyaoiag

Kown Awxipoén
T ) Zootacn tov Zoppoviov Ieprpepetakiic Tovepyooiog (RCC)

O1 Avumpéoonor tov  Toppetexdviov  Kpatov o Awdikoocio
Tovepyooiag Xopdv Notwovotolkfic Evpommg (SEECP), n AnoctoAn tov
Hvopévav EOvéov yo mv Tlpocepwn Awiknon tov Kooovgponediov
(UNMIK), ek pépoug tov Kooovponediov, coppmva pe mmy Amndépoon 1244
tov TopPoviiov Acpoleiog tov Hvopévav E6vav, n Evponaixy ‘Evoon
(EE), exnpocanodpevn amd my Tpoika, anotehoduevn and v Ipoedpia
¢ Evponaixig Eveone, v Evponaixt Emrponn kat [pappateio Tov
TopPodiiov, kaddg eniong kol oL SoPNTPLEG XDPES, OL debveic opyaviopol
KOL T0 S1E6V XPMUOTOTIOTMOTIKG, WPOUATO. TOV EUTAEKOVTUL, OLGLOTIKA KO
gvepyd, oty VROGTAPEN NG TMEPIPEPEWIKNG  GUVEPYQsiag o
Nomoavartohiky] Evpdnn kot ekmpocaninkay 6t covavinon, 6m Xoei,
otig 27 dePpovapiov 2008 (Mapdpmua I)

emovoPeBardvovy 6TL 1) mEpIPEpEIKT) cuvepyacto amoTerel Eva OTHAVTIKO
gpyaheio yo v mpodnon g oTabepoTntag, TG 0OQGAEOG KOl TNG
KOW®MVIKG KOl OKOVOUIKYG avamTugng ot Notwavatohikry Evponn kot
6T 01 Sradikacieg mEpLPepElOKNG cuvepyaciag Oa TPETEL VO COVENLGTODV KO
VoL avorTuXBo0V, TPOG GPELOG TNG TEPLOXNS,

avayvepilooy T onpacio TG TMEPPEPEIOKNG CLVEPYASIOG, WG pécov
AVTWETOMONG TOV KOWAV TPOKANCEDV TIG OTTOiES avTpetOTilovy ot YOPEg
m¢ Nomoavotohknig Evpdrng kar yw ve Sievkoivvlei m TEPOTEP®
Evponaic xat EupmatMvnKﬁ oloKAfpmon,

ovayvapifovv ™ copfoln, péypt ofpepa, g Siebvoig KOwoTTag OTNV
evioypon TG TEPLPEPEINKIG CUVEPYACTaG Ot Notioovatolxhy Evponnm ko
™ ovvexh mpobupia mapoyfg moOMTIKAG, TEXVIKAG Kot OLKOVOIKTIG
VIOGTAPENG,

avayvepilovy Tig Betikég eEeMiEerg oy Notwoavatolxn Evpdan, kotd v

T'pugeio Metappaoemv Ynovpyeiov Efwntepikdv, Abrvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.
ev a1 T AL A AImiesen, A€ Dawaion Affaire Tranclatiane Office. Athens.
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mporyoduevr) EKOETio Kot TOV TOMOTIHO  PORO KO TN cvupoiny 10V
Toppdvov Ltobepotntag Y M Notoovorohkiy Evpdmn, Yoo TV
TPOAYOYN TG otofdepomrTas, ™G avamTuENg Kol g cuvepyaoiog oy
neproyn,

VroYpoppilovy TV avayKn TPOCTACIAG TMV OTHOVTIKGV EMTEVYHATOV TOV
Topedvov ZTabepotntag, GUUREPILAPPUVOHEVIG KA TG vRoKIvNoNG Ko
me avémTuEng TV dtapdpwv SLUSIKOCIDY GUVEPYOOIAG, GTODG TORELS TG
dnuokpatiag, ™G OWKOVOIKTG  AVATTUENG, TG dwanooVvng KoL TOV
ECMTEPIKDV vnéﬁécssmv KAl TG AOPUAELNG,

oTUEWDVOVY TNV ETTUYH GUVEPYOGIN TOV XOPAV TG nePLoyhg, oTa Thaiota
mg SEECP xou my vRoYPEMOT TOVG VO gVioy¥oouY T0 POAO TOV OTIS
SLSIKOGIEC TEPIPEPELKNAG CLVEPYATIOG,

vroypappifovy ™ onpacio pog dounc oPEPOEEVIS OV TEPLPEPELKT)
cuvepyooio ot Nomoavotohik Euvpdmn, v ™ dwoedhon 10V
GTPOTYIKOD ~ GUVIOVIGHOD Kot NG OVOmTOENG TV TEPLPEPELLKDV
Sradikacidv Tpog VIosTPEN TG SEECP, xa0dg emiong ko 6€ cLVTOVIGHO
pe v Evponoixf ‘Eveon, 10 NATO, tovg S1ebveic xopnyovs Kou To
XPTILATOTLOTOTIKG WPONOTO,

vrevBopilovv TG amopdoes ot omoiec, M@dnkav omd Tig [Teprpeperakee
Tpémeleg Tov ZopEOVOD Trafepdnrag oto Bedypad (Marog 2006) ka1 10
Bovkovpéont (Noéppprog 2006), Tovodo Kopvong tg SEECP kar my
Heprpepewoxny Tpdnela o610 Zaykpepn (Maiov 2007), OYETIKA ME TO
HETAOYNHOTIONO  TOV Topghvov ZtodepoTnTog O £vo.  TEPLOGOTEPO
TEPIPEPELIKE 0DTOSHVARO Ko xafodmyovpevo Thaiclo cuvepyosiag,
YOLPETILOVY THY VRIOYPAPT TNG TopQOVIOG CXETIKA HE TIG Pubuiocerg Xbdpog
Yrodoyfc, ot @unrodnoAn, TG 14 TemtepPpiov 2007, n omoia mopéyet
™m vomwkh Phon yw M Ipappateio. T00 Zoppodiov ITepLpepelokng
Tovepyaociag,

dhdvovv Vv déouevot] TOvG Vo vrootpifovy 1o TpdoPaTo. ovoTadEV
TopBooio Tleprpeperakig Tuvepyooiog ot SpootnploTTég TOL KO
£K@PALOVY TNV KOWT TOVG avtidnyn ot

Ipageio Metappaoemv Yrovpyeiov EEwtepwdv, Abiiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

fro i Affaien Tranclatiane Office. Athens.
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1. 10 ZvpPovio Teprpeperaxiic Yovepyooiag (RCC) mpoopileton va
vrooTpiEel TV EMIKEVIPOHEVY TEPLUPEPEWNKT)  OLVEPYUOSiL  OTN
Nomwoavatohky Evpdnn, péco evog TEPLPEPEINKE  AVTOOUVAUOL KOl
K0.0081 YOO HEVOL TAQIGIOV, TO OTOi0 vroompilel kar TV Evponaikn kot
Evpooatiaviikiy okokAfpoo,

2. o Kotoototudg Xapmg tov ZopBoviiov [epipeperakng Zovepyaciog
(Mopapmpa IT) poopileton va amoTEAESEL TO BEHEMO TV AELTOVPYIDV TOV,
3. 6mog Swevkpwiletor otov  Kotaotomkd Xaptn tov  ZvuBoviiov
[epupeperakng Zvvepyaociag, TO Avownrikd Zoppodho tov Zvpfoviiov
Tleprpeperoxng Zuvepyooiog Bo mopexet emygpnotokf kofodnynon K
gmonteio. kot 0 AtownTikd Zupfovio Ba amoteAeiton and ekeivo T pHEAN
1ov TvpPovriov Heprpeperaxii Tvvepyaciog Ta omnoio. cvpPdrlovy oTOV
npodmoroyopd g I'poppoteiog  T0v TopBoviiov Ilepipepelaxig
Yovepyaoiag, xabbdg emiong kar  omd TNV Evponaikh Evoon,
gxmpocmnodpevn and v Tpdwa, 1 onola anoteheiton amd v [Ipoedpin
g Evponaikfg Eveong, vy Evponaixny Emtpont kot t Tpappoteio Tov
Topfoviiov,

4. 10 TopPodho Ieprpeperaxng Tvvepyaoiag Ba Aertovpyel 0 KopPixod
oMpEio Y10 TV TEPLPEPEIDKT] CUVEPYOIGIDL G Notwoavatoikn Evpdnn kot
B mapéyet mommky  kabodiynon ko Ba MOpPAVEL  OVOLOOTIKT
mAnpoodpnon qn(’) g cuvageig mepipepeokég opddeg dpdong kar TG
TpOTOPOVAILES, .01 omoieC €ivar EVEPYEG OE GUYKEKPIHEVOUG Bepaticovg
TOpElg TEPUPEPEIKNG CUVEPYATIOG,

5. 10 ZopPodio Ileprpepelaxng Tvvepyooiag, vrootnpdpevo amd to
Tevixé Tpappotéa, ™ pappateio tov, 1 onoia edpever oto Xepdyefo xon
10 [pageio Xvvdéopov 0V 0TIG BpuEéhieg, Bo mapéxel omm SEECP mig
ETLYELPNOOKES .mavémrsg Ko O EVEPYEL ®C BriLa Y0 T GUVEXY COUMETOXR
gkelvov ToV peEAGV g diebvovg  KOwoTNTAG xopnyév, To omnoia
gpmhéKovion oty TEPLoXf, Kat 6T

6. 10 TopPodho Teprpepeiaknig Tuvepyaoiog 00 wpémeL Vo EOTIAOEL TIG

dpooTNPLOTNTEG TOV GTOVG Topeic TpotepmdTTag OL OmoioL nEPLYPAPOVIAL

I'pogeio Metappioeny Yrovpyeiov EEwtepikdv, Adfva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
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otov Kataotatkd Xaptn- ovykekpéve oty Otkovopkn Kat Kowwvikn
Avamron, v Yrodoun, T Aaiochviy Kot Tig Ecwtepikég YnoBEoels,
Tvvepyacio yo v Acedlew, Vv AvéntoEn AvBpdmvov Avvopkov,
kaOhg emiong kar oty KowoBovievtuct TUVEPYACIO MG EMOTEYACHA - KO
O Tpémel va. SlTNPel OTEVEC GYECELG CVVEPYOTIAG HE OAOVC TOVG GUVAPEIG
LLE TOVG TOMEIG AVTOVG TAPAYOVIEG, .Y ME TIG KuPepvnosis, Tovg diebveig
0PYAVIGHOUG, TO, B1EBVT) YPNUATOMOTOTIKG WPVONOTA, TG TEPUPEPELUKEG

OPYAVAGELS, TNV KOWOVIK TOV TOMTOV Kat TOV 101OTIKO TOMEQ.

Ywo0ethfnke o1 Zoga, otig 27 PePpovapiov 2008.

['pageio Metappiosav Ynovpyeiov Efwtepicav, Adfvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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[TAPAPTHMA 1 - Xvppetéyovieg Ot0 Toupodho Tleprpeperaxic
Tovepyaciog

AlPavio

Avotplo

Boovia ko EpleyoPivn

BovAiyapia

Kovadag

TopBoviio g Evpdang

Tpémela AvarTugng oV TopBovriov g Evphmmg

Kpoatio

Anpoxpotia g Togxiog

Aavia

Evponaiiy Tpanela Avocuykpotnong Kat Avémroéng

Evponaixn Tpénelo Enevdvcenv

Evponaixy Evoon (EE), exkmpoconodpevy and mv Tpoka, OTOTEAOVUEVT
and v Hposépm ¢ Evpomnaikig Eveong, ™y Evponaix Emtponm kot
m Fpap.pa'csm tov TupPovriov, kabhdg emiong Kol TO Evponaixd
Kowopodiio

Opoocnovdiaxm Anpokpatio Tg Teppaviag

Dwvhavdia

Todria

EMGda

Iphovdio

Ttahio

Ovyyapia

Agtovio

Moidoia

MavpoBoidvio

Opyovicpog Boperoothaviikod Zopehvov

Noppnyia

Opyoviopog OtKoVOpIKNIG Tovepyactiog kot AVArToENg

Tpageio Msmq)pacsu)v Yrovpyeiov E§otepikdv, Abva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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Opyévorom yio TV AGQALEW KOL TR Tovepyaoia oty Evpdmm

Tolwvia

TepPia

ThoPaxia

ThoPevia

[IpwtoBovhic Lvvepyaoiog Notoavatohknc Evpdnng

Iomavia

Toundia

EABetio

Povpavia

Ipény NovykoohaPuc Anpokpatio Tng Maoxedovioag

Tovpxia

Hvopévo Baoikero

Opyaviopds Hvopévov E6vav

Owovopkn Emponi tov Hvopévav EBvav yo my Evpdnn

AvamtoEuokd pdypappo tov Hvopévav Ebvav

AmootoMy tov Hvepévav EBvav yu my Ipoowpwvn Atoiknomn Tov
Kooovgonediov (UNMIK), ek pépovg tov Kooovponediov, cOUQOVaE HE
mv Andpaon 1244 tov ZvpPoviiov Aocaleiag tov Hvopévav EOvov
Hvopéveg Hohteieg tng Apepikig

Haykéoma Tpémelo

Ipogeio Metagphoemv Yrovpyeiov Eéotepikdv, Abnva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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[MAPAPTHMA I
Koraotonkdg Xaptng 100 Yoppovitov Teprpeperakig Tovepyooiag (RCC)

EIZATQI'H

1. Ot Betucég elehiberg ot Notwoavatohksy Evponn (NE) xatd my
mporyodpev dexaetion ko M avlykn TPOCTAcIaS TV OT|LOVTIKOY
EMTEVYPATOV TOV  ZVHOMVOV YtofepdnTag Yyw T NOTIOUVOLTOAKT
Evpdnm, kabrotodv avaykaio Iy avantugn £VOC TEPLOGOTEPO TEPUPEPEIUKE.
oVTOSUVAROL Kot KaBodTYOOHEVOL mhouoiov ocuvvepyaciag, HE TN coveN
vrooTAPEN TG S1EBVOHG KOWOTTOG.

2. Me Baon Tig anoQioElg Tov Mednkav omd Ty Mepipeperoiny Tpamela
v Zopphvov ZTofepdTnTag OTO Belypadt (Mdwog 2006) xor 0
Bovkovpéott (Noéupprog 2006), 1 Tovodog Kopugrig g Awdikasiog
Yovepyaciog Xophv Notwoavatohikng Evpdmng (SEECP) war 1
Hepwpeperaxny Tpanelo ot0 ZoyKkpepn (Mc’uog\ 2007), amogacilovv amod
Kowob Vo HETOGYNUOTICOLY  TO  ZOUGMVO Yrabgpdnrog YW TN
Nomwoavatohik?y Evpém, oto Zvpfodio [epupepelakng Zovepyaociag
(RCC). H tehkfy ovvavmon mg Heprpeperakhg Tpamelag Tov ZopemOvov
Trofepoémrog Oa TporypoTonomdet S80Ik pe TNV TPOTN CLVAVINGT) TOV
TopBovhov Tlepipeperoxng Yuvepyaciag, Oyt apyotepa ond 10 DeBpovdpro
tov 2008.

KAOHKONTA TOY EYMBOYAIOY IEPIOEPEIAKHZ SYNEPTAXIAX
3. Ta xadfkovio. Tov  Zvpfoviiov [epipepelakhic  Zvvepyaciog
kafopiloviar g €&AG: ompiEn G TEPLPEPEWKTS ocuvepyaciog ot
Nomwavatohky Evpomn, pécw &€vog TEPLPEPEINKE  0vTOdHVANOL  Kaon
xafodnyovpévon TANIGIOV, TOPOYT noMTikhg  kofodfynong Kar Afym
0VCWIOTIKTC  TATPOPOpPYIONG MO TG ovvogeig opddeg dpdong Ka
npawtoPovlieg mov &ivon gVEPYEG OE OVYKEKPIUEVOVG fspatikotg Topelc
TEPWPEPEWKTG  cvVEPYUsiag, npoddnon  tng  Evpomaikfig ko
Evpooathoviucis ohokhfpaong, Kot napoyy odnyudv om I'poppoteia oV

Ipageio Metappaoenv Yrnovpysiov E§mtepav, Abiva.
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Yoppoviov Ieprpepetarig Yovepyooiog kon 670 ['eviko Ipappatéo T0v.

4 To TvpPovio Ieprpeperaxng Tovepyooiog Oa mpEmEL va TapEYEL 0T
SEECP emuyetpnotakes avotnes, HEc® mg I pappoteiog Kot Ty opadov
dphong Tov, Kot va gvepyet @g Prpo v ™ OUVEYT CORHETOXN EKEIVOV TWV
peddv g dedvoug xowdmTag yopnydv, Ta omoia EUTAEKOVTOL OTN
Nortwavetohky Evponn.

TOMEITZ TIPOTEPAIOTHTAE I'TA TYNEPTAZIA, XTA IHAAIZIA TIY
SYMBOYAIOY IMEPIOEPEIAKHY TYNEPTAZIAZ

5. Ot TopEic TPOTEPAMATHTAG Y10 CUVEPYAGia, GTO whaicio Tov Zvpfoviiov
[eprpeperaxhg Zuvepyooiag, eivar ot axoiovlou:

a.  Owovopwty ko1 Kowaoviki Avértogn.

B. Ymodopn

y. Aworootvn kar Ecotepikég Yrobéoeig

3. Zovepyosio ywo mv Aceaheia

e.  Avantoén AvOpdmvov AvvopKon

ot. ommg emiong kat 1 KowoBovrevtuc) Zovepyaoio, 0g EMOTEYO.OHA.

6. Yo mhoicw ovTOV TOV TOpE@V TPoTEpodTTOG, 00 0mOTEAEGOUV
onpavTikodg mapdyovieg 1 éviagn g S1doTacng TOV @OHLoV, 1 KOWOVIKA
GUVOYT] KOL 1) EPTAOKT] TOV TAPUYOVIMV TNG KOWMVIAG TV TOMTOV.

7. To Suvppovho Ileprpeperaxnc Zvvepyasiog, METd omd TpOTACT TOV
Tevikob Tpoppatéa, kaddg emiong Ko GOUPOVE PE TIG TOMTUES o0dnyleg
g Zvvédov g SEECP, pmopei va anogacicet va TPOCUPUOCEL AVTOVG
ToVC TOpEiC TPOTEpMOTTAG avidoya pe Tig eGeMEES oY TEPLOXT.
MOPOH TON SYNANTHZEQN TOY ZYMBOYAIOY
TIEPIOEPEIAKHY SYNEPTATIAT

8. Méw oto Zupfovho Tleppeperoxng  Tuvepyaoiog givor  ta
Toppetéyovia ot SEECP Kpat, n AnootoAn tov Hvouévav Efvav v
v Ipocopwn Awiknon tov Kooovgonrediov (UNMIK), ek pépovg tov
Kooovponediov, ocdppove pe v Amoeact 1244 tov ZopPoviiov
Aocopaheiog 1ov Hvopévav E6vav, n Evponoiki Evaon, EKTIPOCOTOVUEVT

and v Tpouca, anotehodpevn and v Ipoedpia g Evponoikig Evoong,

I'poageio Metopplcemv Ynovpyeiov EEwtepwcdv, Abfvo.
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v Evponoixy Emtponyy xou Th) Cpappateio o0 Toppovriov, kOO
gmionc Kol Ao EKELVES TIG SOPNTPIES YOPES, TOVG NEBVELG OPYAVICHOVG KO
T S1e0vi] YPMUATOTOTOTIKG 1BpVUATAE OV EUMAEKOVTAL, EVEPY( KOl
OUGIAOTIKG, OTN  OTAPEM TG MEPUPEPELOKNG cuvepyaciag o1
NoTIO0VATOAKT] Eup(bnn.1 Ta aTARETO Y10 TNV aTOKTON TS WoMTag TOV
pélovg Ttov  XvpPodiov [lepIpepelokng  LOVEPYACIOG amatovv
GUVAIVEST] TV DPIOTAHEVOV HEADV.

9. H Emjow. Zuvélevorn Tov Yoppodriov Iepipeperakng Tovepyooiog
ovykoAsitor dadoykd pe ™ Tovodo Kopuerg g SEECP. H Emow
Tvvélevon Ttov Tupfoviiov Tleprpeperakng Yovepyooiag Tpoedpedetar anod
xowod omd 1o I'eviké Tpappoatée kot oV Ymovpyo Efotepwcav ™G
IIpoedpiag g SEECP (Ilpogdpia), poteveitar and v ITlpoedpio g
SEECP xat mpoetodletar omd 1o ['evikd Ipappotéa, o cuvepyooio pe
mv Ilpoedpia ¢ SEECP. H Etfowe Xovékevon tov  Zvpfodiwov
eprpepelakng Zuvepyooiog cvykaleital o8 gnimedo Avdtepov Anpudciov
YroMihov i ovétepo. Oo. Stuceakilet 0 GTPOTNYIKO GLVIOVIOUO Ko THV
oVETTUEN TOV TEPLPEPELAKDY SLASIKACIDY cvvepyooiog, Oa avafempel ko
0o emkvphver v Etfow ‘Exfeon tov I'evikod I'poppotéo yo v
TEPUPEPEWKT CVVEPYACin OTN Notwavorolky Evpdnn, kebbg eniong kar
1o TIpdypappa Xrpatnywod ‘Epyov mo 10 emdpevo €tog. H Etfow
Tovéreoon ov Zopfoviiov Tleprpeperaxmg Tuvepyooiog eivat ovOlKT O
GMeg yhpeg, diebvels opyaviopolds Ko ETaipovs, ©g prhoevoopévoug,
KOTOMY ATARATOG TTPog Kavh g patofovdiog Tov TCevikod Tpappotia,
PETE amd obvoiveon TV HEADV  TOV Awumrikod  ZopPoviiov Tov
TopPoviiov [eprpeperakig Zuvepyaciog.

10. Metatd tov Etfoiov Zvvehevoemv tov Zoufodrov Ieppeperoxiic
Tovepyaciog, 1 emyelpnolaky] Kofodynon Kot 1 enonteia 10V Zoppovion
[eprpepelaxhg Tovepyaoiog ToPEYETAaL OO TO ALOKNTIKO Zvppoviio Tov
Topfovhov Ilepipepewoxric Zvvepyosiag. To  Aoumriko Toupodio
amodéxetar v Etfcia "Exbeon tov 'evikod I'poppoatéo ko viodetel 1o

[péypappa Zrpatnykod Epyov yie to endpevo €10, vrootnpiler To I'evikd

T'pogeio Metagpoewv Yrovpygiov EEwtepikv, Abnva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Wallonie Ranuhlic Ministry of Foreign Affairs. Translations Office, Athens.



59
EMISHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
: No. ® 092.22/1661

Ipappatéo kotd Ty €Qappoyf v kat e&etdler my npéodo katd
duapke tov £tovg. To Awwmuikd XvpPodio amotedeiton and exeive o
e Tov TopPovitov Ieprpeperaxiic Zuvepyasiag, To 0noio GUVEIGPEPOLY
GTOV TPOVMOAOYIOUO TNG Fpappoteiog tov Zvpfoviiov Ileprpeperoxic
Yovepyaoiag, xabdg emiong kv and Vv Evponoik ‘Eveon,
gknpocomovpevn ord v Tpowa, amotedodpevn and v Ipoedpia tng
Evponaixfic Evoong, myv Evponaiki Empony| kai ™ [poppoteio tov
TopPovriov.” To Aounmucd ZvpBodrio tov ZvpBodiov Ieprpeperaric
Tuvepyaociag cvykakeiton kGbe tpipnvo kon mpoedpedeton amd to I'evikd
Tpappotéa. OlIGDVEXEI')GEIQ tov Aokntikot ZopPodiov tov Zvpfoviov
Ieppeperakng Tovepyaoiog cvykorodvion kot mpogtodlovial and 10
Fevikdé pappotéa, oe ovvioviopd pe my Ilpoedpia g SEECP. To
Avownmikd  ZopPodhio tov  ZvpPodhov Ilepuwpeperaxric Zvvepyociog
ovykodeiton oe eminedo EBvikdv  Zvvioviotdv  tov  ZvpPoviiov
[Tepupeperaxrg Evvspyaciag, o1 omotor eivan Avhtepol Anpdoiot Yadiiniot
oe k@0e péhog Tov TvpPovirov Ileprpeperaxnic Lvvepyaciag, vrevbvvot yio
70 GuvIovViopd ocuvopdv pe 1o ZvuPovio [leprpepetoxng Zuvvepyasiog
mudtov, £vidg g avtioToymg eBvikng Sroiknong tovg.

11. O owo0deondTNg OMOWOCONTOTE GUYKEKPIUEVG ouvavtnong Oa
emPopOvetal pe OAEC TG dAmMAVEG GYETUKG ME TN, €KTOG OV ATOPACIOTEL
Swpopetikd 7 Swpyovebei omy b v &dpa g I'pappoteiag Tov
ZopPodrov [Meprpepetoxng Zovepyaoiag, evad or dAlor ovppetéyovieg ba
koAdmTovy  Tig damdveg Tovg ywo Te Tafide kol Ty Swpovr TOV
OVTITPOCWOTELDY TOVG.

12. Ov amogdogg tov ZopPodhwov Ilepwpeperokng Zvvepyaciag Oa
lapBavovtol pe consensus, mpdype To omoio voeitar g amovoia
AVTIPPNCEDV.

AOMEZ TOY ZYMBOYAIOY IIEPIOEPEIAKHY XYNEPT'AZIAX

13. O T'evikdg Tpoppatéag Bo givol pa 1oy upt] TOATIKY HOPeT] and TNy
TEPLOYN, ME duvatdTTo CAANAETIOpooNG HE TIG SWPNTPIEG XDPEG KAl TOVG

S1ebveic opyaviopode kar cuvepyosiog pe TG KuPepviicelg oty Teploxn,

Ipageio Metagpioenv Ynovpyeiov E§wtepikév, Adva.
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6T0 VyMAOTEPO  TPOOPopo  eminedo, Kk Bo Exer 16TOPIKO  EMTVYOVG
EVAGXOAONG HE TNV TEPIPEPELOKT cvvepyooia. H eviokn tov I'evikov
I'pappatéa Ba sivol:

a. Na mpowdei ko vo dievkokbver mv enttevln tov oTOYWV TOV
TopBovitov Teprpepetaxng Zovepyaciog, kot e10KOTEPA VOl evBappover TV
TEPLPEPEINKT,  ovvepyaoio, va mopoxorovbel kor va cvvtovilel TG
dpacmprotnies kou TG MPOTOPOVAiE] TEPIPEPELIKTG GLVEPYAsiag ot
Notwavotohky Evpdmm xou vo vroompiler v Evpomoich ko
Evpooathavtics ohokAfpwon,

B. Na mpoedpeder TV TPUNVICI®OY GUVEAELOEWV TOV AroknTiko0
TopPovrion tov TvpPodiov Ileprpeperaxng Tvvepyosiog Kol Vo
npoedpevel g Etfowg Zuvélevong tov Zvpfoditov Meprpeperaxig
Tovepyaciag, omd kowod pe v Ymovpyd EEotepikav g Tpoedpiag g
SEECP,

y.  Na Swvbvver ™ [Ipoppoteic tov  Zvppodiiov Teprpeperaxric
Tovepyooioc, éxoviag exteheotikh eEovcio 6cov agopd ot dadikacieg
10V TPOCHMKOD, CvpmEpLapBavopévig Kot TG MPOCANYNG Kot g
Sroiknong Tov TPOCHTIKOD,

5. Na Swnpel otevég emagig cuvepyaociog Me Oha Ta péAT) Kot TOVG
ouvepydteg Tov TopPodiov Ieprpeperaxiic Tovepyaoiog, Kot E101KOTEPQ UE
100 Zoppetéyovia ot SEECP Kpdm, xabodg emiong kar pe tig cuVoQEiQ
TEPLPEPEIKES TgpmroBonXisg KOl OpYAVAOCELG,

. Na mopéyer vrootipiEn ot SEECP xar v Ilpoedpio g péow mg
I'pappoateiog 00 Svppodiiov Tleprpeperoxng Zovepyaciog,
OOPTEPILAUPAVOLEVIG KOL TG TPOETOLHOGING TOV CUVAVINCEDY Kol TOV
SLOCKEYEDV,

ot. No coppetéygt otig ovvekevoeig g SEECP, oe ko ta emineda,

. Na 1)7:0[3(’17\.7».& wo Etiioto Exfeom yuo Ty TepLOePELaKT| cuvepyosia 6T
Notwavatohkh Evpedmm ko éva Emoio Zygdo Zrpatmywkod Epyov oo
Toppoviio Ieprpeperokhg Zovepyaciog, Tpog eEETOCT) Ko vioBénon,

1. No. mopovoidler Tig oTpaTnyikés nroyég avthg g Etiouag Exbeong om
Ipogeio Metapphoenv Ynovpyeiov EEwtepikdvy, Abnvo.
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Yovodo Kopuerg g SEECP, copPdrroviag £tol oY exnoévnon Tov
rohtichy karevbvvmpiov g SEECP,

0. No cuvepyaleton oteva pe 6LovG TOVG popeic g Evpomaixg Evoong
ko tov Kpoatdv-Medv g, TPOKELEVOL VOl vroompifel ™ Swdikacia
évtoEng g NOTIOOVATOAKNS Evphmng oy Evponaikh ‘Evoon kot vo
copfédirer oy TAfPN CUWTANPOUOTIKOTNTO WV SpooTNPOTHTOV
NEPLPEPELOKTIG OLVEPYACIAG UE TN Swadikacio évtafng oty Evponeikn
‘Evoon,

1. No ovvepydletar oTevd pe GAlovg Si0veic Qopeig koL opyaviopovs,
Gupnapmauﬁavbpévmv KOl TOV SIEBVAV YPNHATOMICTOTIKGOY WBPVUATOV,
KoL pE TOV WWOTIKG Topéw, Yoo TNV TPoGOMON NG TEPUPEPEIKNG
ovvepyaciag ™G NOTOAVOTOAKTG Evpomng, xar va vrootnpiler ™
GUUIETOYT} TOV TOPAYOVIOV TNG Kowaviag Tov ToMTGV oTig ddikacieg
TEPUPEPELKTG CLVEPYOTLAG,

«. Na dwoceokiler 6nt T0 ZopPodio Teptpepetokms Zuvepyooiag gotalel
GTOVG TOUEIG TPOTEPALOTITOG Y10, THV TEPLPEPELNKT) GUVEPYATiaL.

. N S1evcohdver Tig Tpoomdbeieg d1ooediong e YPNHATOSOTNONG Y10 TG
SpaomPLOTNTES  TEPLPEPEIOKNG cvvepyasiag, vrd Ty awyida  Tov
Toppoviov [eprpeperakiic Yovepyoaoiag.

14. H Saducasio droptopod Tevikod Fpoppatéa givoin axohovon:

0. To Zvppstéyovia ot SEECP Kpdm pmopodv v TPOTEIVOLY, TO
xoféva, oty Tpoedpia g SEECP, évav KOTEAANAO VIOYHPLO, COLPDVA.
LIE TOUG GPOVG TTOV TEPLYPAPOVTAL CTNV gvtof Tov Fevicod Tpappotéa, Ox
apyodtepa omd 6 eBSopades TP M Sovodo Kopuerig g SEECP ko, péoo
g Ipoedpiog mg SEECP, 6a Sopovievovior apéowg HE To péln tov
Awoumtikod Zopfoviiov tov Zuppoviiov [epipepetoxng Zovepyaciog Kot
o Soppetéyovra ot SEECP Kpatn, yio. tovg vroyneiovg avtols.

B. O SwPovkevoeig ohokAnphvovToL 3 gBdopadeg mpv amd T ZHvodo
Kopvoeng mg SEECP.

y. H Emzpom [Tohnkdv AcoBovtdv e SEECP vroPaAlet o mpodtoon

opiopov, Aappavovtag VoY Tig SrPoviedoelg avTég, OxL apyoTEPa and 2

I'papeio Metappdoenv Yrovpysiov EEwtepikdv, ABHva.
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ePdopadec mpwv omd T Thvodo Kopvoenig g SEECP.

5. H mpbraon opopod SwPipdletor 010 Aroucuikd  Zoppodio tov
Toppoviov [eprpepeoxig Yuvepyooiac, Tpog e&€tacn ko viofEmon oy
Etfowa ZuvEdevon, pua HEPQ Tpv o ™ Tovodo Kopueng g SEECP.

e. Meté v viobémon ond v Etiow Tuvékevon tov Zopfodirov
[epupeperoxnc Zovepyaoiog, o Tevikog pappatéag opiletar amd TOUG
Yrovpyotg E&otepikdv g SEECP, pio pépa mpwv amod ) ZHvodo
Kopvong g SEECP.

o1. H Zovodog Kopvong mg SEECP eykpiver 10 doplopo.

15. O Tevikog Tpappatéag opileton yi 3 €, pe SovaToTT. TOPAETOOTS
¢ Onteiag Tov/mg, uéxpt kon 2 €.

16. H gviol tov Tevikod T'pappatéo pmopel vo Sakomel pe amd@act Tov
Awwntikod TvpBodiiov Tov Zvpfodiiov Teprpeperakng ovepyooiog, He
Béon Toug 6povg G SOUPaOTS tov/mg. H Swdikaoia yio v amoivon 100
Tevikod Tpappotéa propsl vo kvndel katomy QUTIHOTOG TOVAGIOTOV DO
peA@v tov Awwrrikod  Zvpfodlov  Tov Toppodiov Ileprpepeioxns
Tovepyooiog Ko omowtel omdpaon pe consensus, petov éva UELOG, TOL
Awouayikod  ZopPoviiov tov Zvpfodiiov [eprpepewkng Zvvepyaoiag.
Tifetar oe 10(0 OOUEMOVO HE MG YPORTH Swdwaocia petafd Tov
Toppetexdviov o SEECP Kpatdv.

17. ¢ mepimtoon avikavdtntag 1) andivong Tov TCevikov [poppatéa, 10
Avwnikd Zopfoviio tov Zvpfodiov Ieprpeperaxr)g Zovepyaciog propet
vo. AdPer g 'ava’ymizg OMOQPACEL, TPOKEWEVOL VO, SLCQUAIGEL TN
Aertovpyia g Ipoppoteiog 00 TopBovhov Ieprpeperaxng Lovepyasiog,
copepAOpPavopEVoL  Kat  TOV d1opiopod  EvOg  ovamANpTI I'evikod
Ipappotée, £0g 6Tov Anedel pua emionun oTOPACT] CYETIKG ME TN Swdoyn
coppava pe o 4pbpo 14.

18. O Fsvucéé [poppatéag eivar vmedbovog, Evavit TOv Aokntikod
SopPovriov Tov  ZvpPodiov [epipeperaxils  Tvvepyooiag, ywu Ty
npdGPOpN XPNoT TOV KepoAoiov Ta onoia kobictovior Swbécipo ooV

npovmoloyiopd g [poppateiog  Tov TopPoviov  Ieprpeperaxng

[pogpeio Metagpiosav Ynovpysiov Etwtepcdv, Abfva.
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Yuvepyooiog. Ot S0KNTIKEG Ko owovopkng dayeipiong dwdikacieg, ot
omoieg dmovv TOV apovmoroyiopd g I'poppateiog tov Yopupoviiov
[eprpepelokng Luvepyaociog, GUUTEPIMAUBAVOREVOL KOl EVOG OVEEAPTITOV
LOYIoTIKOD EAEYXOV, TEPLYPAPOVTIOL CE éva yopotd Eyypago, Pociopévo
om ovugavie OV AKNTIKOD Yvppoviov  tov  ZvpPodiov
T[TepupepeioKng Zovepyaociog.

19. H T'pappoteio tov Zopfoviiov Mepupeperakig Tovepyeciag SevboveTan
and 10 Tevikd Dpappotéa kar vroompiter T ZopPodiio Teprpepeloknc
Yovepyaoiag, kabbg eniong kat m SEECP, katd myv VAOTOINGT] TOV GTOY MV
T0UC, £pyaloOpeVn TPOg TV KatevBuvon Mg TPOETOAGING KUt EQAPUOYAG
1oV anopdoemv TG Etotag Zvvélevong Tov ZopBoviov [eprpeperaxng
Tuvepyactog Kol TOV AlOKNTIKOD TopBoviov, kobhg emiong Kor TOV
omopaoeEmy Tov Zuvédov Kopveng mg SEECP #/kar TV YTOVPYIKOV
cuvavtfioeov. H Tpoppoteio mapéxet texviki, OPYOVOTIKH KOl OVOAVTIKY
vrootpién oto F'evikd Tpappatéa, ™y Etiow Yovédevon Tov ZopPfoviton
Tepipeperoknic Tuvepyaoiag Kal 0 ALOKHTIKO Zoppovito, kabbg eniong
Kot Agttovpyrcy vrootpitn - €4V amarteital — yio Y TMPOETOUAGIO TV
Yrnovpyikdv covavtioemy kot tov Zuvodov Kopueng tg SEECP. Hopéyet
évo TAGIOI0 GLVIOVIOHOD Y10 TG OpaoTNPOTNTEG  MEPUPEPELKNG
ovvepyaoiog evtog g Notoavatohkis Evphmng kat gvepYEL G KEVTPO
TANPOPOPTOTG Kat KOpPiK6 ompeio yia Tig dpaompromTeg OVTEG.

20. To nposemikd g Ipappateiog, pe ebaipeon to T'evucd Cpappatéa, Go
TpEMEL VO TPOCAOPPAVETOL GE GVTOYOVICTIKY Baomn, ovppove pe TG
wovoTHTEG OV amartodvTol, Aapfdvoviag vdyn 1o @dho Kol TG
YEWYPOPIKES LGOPPOTIES, KATE TEPINTOOT. Emmiéov, o F'evikdg [Npoppotéag
pmopei va SexTel AMOCTACEI TPOCAOMKOD Y10t ouYKEKPIPEVEG BEoElG.

21. O Tevikde Tpappatéag Ba opilet, kotomy dPoviedoewv pe ta HEAN
700 AoV ZupBoditov Tov Tvpfoviov [epupeperoxiic Lovepyosiog,
évav avorAnpmT amd TO AVOTEPO TPOCOMKO MG I'pappoateiog oL,
TPOKELEVOL VUL EVEPYEL EK PEPOVG TOV, AVALOYOL LLE TIG OVAYKEG.

22. H Ipappoteio edpedet oto ZephyeBo xar 1 xdpo VIOS0YNG CLUPWVEL VAL

I'pogeio Metappiosav Yrovpyeiov Etwtepdv, AGnva.
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NG MAPEYEL TNV ATAPAITNTN vopukn Baomn.

23. H TIpoppateio tov Zopfodiiov Heprpeperoxrl  Zvvepyooiog Oa
Snutovpyfost  £va I'pageio Tovdéopov pe Tovg Evpomaikovg  at
Evpoathaviikodg Oeopodg oTig Bpuééhhec, mapExoviag vrootHpity o
SEECP, ooppova pe to apdpo 4.

24. H enionun yhdooo epyaciog Tov cvveLeDoEDY TOL  ZVpBovAov
Teprpepeiaxnc Zuvepyociog Kabdg eniong ko1 mg Ipappateiog Tov, sivarn
ayyhucr.

YXEYH METAZY TOY IYMBOYAIOY TTEPI®EPEIAKHZ
TYNEPTAYIAY KAl MEMONOMENON OMAAGN APAYHY KAI
[MPQTOBOYAIQN

25. TIpokeyévon va. emTOYEL TOVG GTOYOVG TOV GE GUYKEKPLEVODG TOpELS
nporspmémw@ 10 ZvpPodho  Ileprpeperakiic Yvvepyaciog O
nopakohovBet kar, 6mov givan omapaitto, B Sievkoidver 0 £pyo T@V
ovvop®v opddnv dpacng Ko TPOTOPOVALAOV TEPLPEPELIKNG GUVEPYACIOG
¢ Notwavatokng Evpdang. Ewdwotepa, 10 TopPodviio Teppeperaxiic
Tovepyaciag Oa Ponda Tig opadeg dpaong/npmToPovrieg TPOKEWEVOD VA
QLOKTIICOVV npécBa(m oV TEPLPEPELOKT] Kot S186VN) TOATIKY, TEYVIKT] KOL
OWOVORIKY, VooThpEn mov omaTELTOL Y10 TV EKTANPMCT] TOV OTOYMY
tovg. Oa dnpovpyndodv KOTAAMNAEG O)EoElg METOED TOV Toppodriov
[eprpeperoxnic  Zuvepyaciog Kol TV TPeOUGHY KoL HEMAOVTIKGV
HEHOVOUEVOV  OpAd®OY 8phong/TpeToPOVABY,  TPOKEWEVOL Ve
d1opaMoTel 0Tt oL avTioTOWES TPOGTAOEEG TOVG EVIGYDOVTAL apoPaio Kot

OTL OMOPEDYOVTOL TEPUTTEG EMKAADWELS.

Ipapeio Metagpboewv Ynovpysiov EEwtepikdv, Abfva.
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YIIOZHMEIQZELY

' Me Béon 1o xprripiar avtd, o £Taipot ToV Zopemdvov XtadepdtnTag, ot
omotor epmhéKovTal, EVEPYG KAl OVGLACTIKG, OTNV vrooTNPEN NG
TEPLPEPELNKNG GLVEPYaCiag oTn Notwavatolkt] Evpodmm, xolovvior va
SmAdoovy otov Ewdkd Zuvioviot] Tov LOPQ®VOL ZtafepOTnTOg 1O
gvdlapépov  TOVG va yivovv HEAM  TOV TopBooiov  Ileprpepeiaxnig
Yovepyooiag péxpr ig 15 Noeufpiov 2007. O Ewwog Zovioviomg, Hetd
omd dwPovievoeig pe 1o Nevikd Tpappatéa, o vrofdAer merta TPOTAGT,
nopabétoviag o péAN TOL  pEAAOVTIKOD Zvppoviiov Tleprpeperokig
Tvvepyaoiag, 7pog vioBémon  katd Ty TEMK cuvavinon g
Teprpepeiaxig Tpanelag, To PePpovapro tov 2008.

2 TIpokewévov vo amoktndei 1 Wdtra Tov pélovg TV Aowntucod
Topfoviov tov TupPoviov Mepipeperaxtic Tvvepyasiag, omotteitanl po
ghdpot ewopopd 50.000 evpd ooV TPOVTOAOYIGHO TG I'pappateiog Tov
TopBoviov [eprpepewakris Zovepyoosiog. Ot e10@opég yia Ta CUUUETEYOVTO
om SEECP Kpdam xat yw v UNMIK/Kocovgonédto pubuiloviai g
XOPLoTo EYYPUPO.

AxpIBHG LETAQPUCT] TOV AYYALKOD TPOTOTUTOV eyypboov.
Abfvo, 7 lovhiov 2008 O petoppaotg, ZTéeavog TEpog

I'pageio Metappbéoswv Ynovpyeiov EEwTepkay, Abnva.
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SYMOONO X TAGEPOTHTAX
I'IA TH NOTIOANATOAIKH EYPQITH
Yovavtioceig e [Meprpeperaxnig Tpamelag kot Tav Opadov Epyoaciog

[eprpeperoxn Tpamela 100 Zopedvov LtabepdtnTag

16 NogpBpiov 2006, Bovkovpéott

Younepaopota tov Hpoédpov

H Ilepwepewoxn Tpanela 7T0v  Zvupdvov Xtabepdtnrog ywoo 1
Notwavatohkiy Evpdan ocvviibe vrnd v Ilpogdpia tov  Edwkov
Zvvrovioti Erhard Busek otig 16 Nogpufpiov 2006 oto Bovkovpéott.

Or ovppetéyovteg YyapeTioay Tn GLVOAIKY Tpdodo otnv Evpomaic’ kot
Evpoatiavuky] oloxkiipmon ko cvvexapnoav tn Pouvpavie wai
BovAyapia ywo v emikeipevn apooydpnon oty Evponaikhy Eveoon kot
youpétiocav ™ Oéopevon Tov o KvuPepvicewv va  mapapeivovv
OVOLEUEIYIEVEG  OTIC  OWOIKACIEG TEPLPEPELOKNG  ovvepyooiag ot
Notwoavatohiky Evpdhmm xar, swbdicdtepa, oto pedloviikd Zvupoviio
Iepwpeperoxrig Zvvepyaoiag. Ov ocvppetéyovieg ocvveydpnoov emiong
cuvoyn g Zoppoviag Xtabeporoinong kot Xovdeong pe tny AiBavia. Ot
TpoOoQatec eKAOYEC, Ol Omoieg mpoypartonoidnkav ot Boovia kot
EpleyoBivn, to Mou)poBoi)vw kot v Hponv TNovykoshafikn Anpoxpotio
™ Maxedoviag, OewpnBnkay caeés onpddt g tpoddov otny mepLoy.

H Tpénelo onpeiwoe v mpdodo otv mopeia mpog v Evpomaixn
OhoxMipwon, dmmg avth meptypdgnke otig Tpocpateg ExBéceig TIpoddov
g Evponaikic Emtpomig, xabdg emiong woi tn omovdudmta mTov
amodideTaL OTIV TEPLPEPELNKT] CUVEPYUGIN.

EnavoPBeBardvoviag 1ig amopdoelg mov ANednkav ond v Ilepupepeioxn
Tpanelo, oto Behypadi, oxetikd pe i otadiokt avartoén tov Zopehvon
Ztabepdtnroc, oe £va TEPLOGOTEPO TEPLPEPEIOKE avTOdDVANO, BEATIONUEVO
Ko anorskzéuarucé mhaiolo  mepipepslokni  ovvepyaciog oTh
Notwoavatohksy Evpanr, ov coppetéyovieg agloddynoay v mpdodo mov

ONUELDONKE MG TOPA, OE EPUPUOYT TOV ATOPACEDY AVTOV.

pageio Metagppaoewv Ynovpyeiov EEatepikdv, Adva.
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Meté ) yevikh copeavia, 010 Behypddt, Ohov Tmv GOUUETEXOVIOV, GF
GYEOT HE TNV GPXH TNG GLYXPTMATOSOTENG TNG HEMOVTIKHG TEPLPEPELAKTIC
opydvaong  xor, ewwotepa, g [poppoteiog  Tov Zoppoviiov
[epipepelaxfic  Tvvepyosiog, Hetaby Tov Yophv Mg mEPOYNS, NG
Evponoikrg Emtponig kot mg KOwOTnTog twv EVOILPEPOUEVOV KOPNYDV,
Ol GUPUPETEXOVTEG XOPETNOAY T CLUMPOVIR TV XOPAOV NG TEPLOYTG, OF
OYfON  HE TOV  KOTOMEPIOHO TG TEPLPEPEWOKNG  E10QOPAS  OTOV
npovmoloylopnd g I'poppateiog  tov  Zvpfoviiov [eprpeperaxnc
Tuvepyaciog, 1 onoie opiletor oe éva EKATORMDPIO EVPGD ETNGIMG, YL Hid
apyiky Tepiodo Tpibv etdv, amd to 2008. H Ieppeperoxm Tpaneloa
EMKOPOCE TN COLOOVIC EMUEPIGROD TV SUmAVOV, OTOG drypapeTarL 6TO
Hapappa 1.

Me Béon ) coppavia Tav xepodv T Tepioxnis, n Evporaikn Emtponn) kat
apKETEG dPMTPIEG YDPES aviiyyellov emiong 1 OECHELOTH TOVG Vo
GUVEICOEPOLY  OIKOVOHIKG oTOV Tpobmoroyopd g ['pappoteiog Tov
Toppovatov eprpeperoxnc Tovepyaociag. O Educdg Tvvioviomg kKANnonke
vo. cuvepyootel pe OAovg Tovg evOPEpOpEVOVG Oiebvelg cuvepydteg,
TPOKEWEVOD VO, GUHQMVIOEL, GE OYECT HE TN OLVEWOPOPE TOLG GTOV
npovmoroyopd g  [pappateiog tov  ZvpPoviov  Tlepipeperaxmg
Tovepyooiog, mpw Ty endpevy Iepipeperaxn Tpanelo.

H Tpanela onueinoce, emmiéov, v éxbeon g Kpoatumg Ipoedpiag g
Awdikaciog Zvvepyaciag Xopdv Notoavatolkng Evponng (SEECP), oe
oyéon pe mg mpoPfAemdpeves dpocTEOTNTEG KOTG TN SudpKEw NG
IIpoedpiog g xa amaitnoe ™ otevi ovvepyacia petagy g [poedpiog
g SEECP xo1r tov Ewdikod Zvvroviot, amockomdvtog o Sadoyikés
GUVaVTHOELS Tov emdpevou Tlepipepetakod Aloumtikod ZopPfoviiov kot g
Tovédov Kopuerig g SEECP. Ov ocuvppetéyxovieg mpocéflemay otig
EMEPYOHEVEC OMOPATELS, O OToieg TPOKELTOL Vo AneBovy V7 TNy Nyesia g
Mpoedpiac g SEECP, og oteviy ocvvepyoosio pe ™ [Ipappoteia tov
Topedvov Ztofepdémrag ko Ty Evpomoixn Emtpom, oxenikd pe v

tponomoinon wv Katactotwkod Xdaptn g SEECP, mpokewpévov vo.

I'pageio Metappioewv Yrovpysiov EEatepcav, Abfiva.
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gfetaotel M oygon pe 1o EvpPovhio Ileprpeperaxng Xvvepyasiag, mv
tonoBecsio g Tpappoteiog Tov ZvpPodhov Tepipepelaxng Tvvepyaoiag,
xabde emionc xar 1o dopiopd Tov Tevikod Ipappatéa and my tepox, o
onolog Tpdkertar va vrostpiter kan Ty Ipoedpia g SEECP and to 2008
ko €€hc. EmmAéov, o1 oopuetéyovieg onpeimoay my aviykn Siatonoong
gvoc Baotkod eyypheov Y to Zvppodito Ieprpepeiakng Zvvepyusiog, o
omoio Ba. MEPIYPAPEL TNV EVIOAT TOV, PO VIOBETNON Ao Tig dLdOYIKEG
ovvehevoelg g [eprpeperaxiic Tpanelag kar g Zvvodov Kopueng g
SEECP, 10 Mdiwo/Iovvio tov 2007. H Swdwaocio avt) Ba amortioel pio
EVIGYVUEVT] TOALTIKT] TYEGTR ATd TIG YDPES TNG TEPLOYNG.

O ovppetéyovteg a&toXdynoav TG Tpoomadeieg ol omoieg avain@onkav
oT0Vg £E1 KUPLOVG GTOXOVG KOl TOV TPOEYOVTOL TOUED, TG ACPAAELNG, TPOG
mv katevfovon g Peltinong Tov dpoomplothitev Tov Zvpedvov
TtafepoTnTog Kat, emonG, TG EVIoLONG TG TEPLPEPELNKNG avToduVaping
oe eninedo TV pepovopivav opddov dpdaong kar mpotofoviidy. e Tig
tpeig Opddeg Epyooiog, ot svoppetéyovieg onpeinoay to. e&ic:

+ H Opéda Epyaciog I (Exdnuoxpotiopog xor AvOpdmve Arkaibpoto)
ov(fmoe v Avdfm)én kot Evioyvon tov AvBpomivov Avvopikod, Béuota
KowoBovievtikfig Tuvepyaociag ko Porhav, pe eotiaon om Peitioon kot
mv ovtodvvopia. Tyetikd pe tov kopo otdxo g Evioyvong ko g
AvéntuEng AvBpadmivov Avvapkod (BHC), n Opddo Epyaciag I tévice ot
n exnoidevon xor M épegvva Bo mpérer va mapapeivovv pokporpdBeoun
TPOTEPALOTNTA YL TV TEPIPEPEIKT) oVVEPYAsio Kai va dnuovpynbel
opada dpdong (‘S’[(l maicia tov Zvpfodhov Ieprpeperoxnc Zvvepyaosiag. H
Opado. Epyaciog I yorpétioe v gropdtnta g dopng g Ipwtofoviiog
Owovopkrc Apoardtnrag (ERI) g Notwoavatohkig Evponng vo
avaAéPer to tuipe sxmaidevong g AvartuEng AvBpdmvonr Avvapikov,
KoL TOVIGE TNV 0v&yKY evioyuomg TG cuvepyaciag otnv épevva. Ze oxion
HLE TOV KOP10 oféxo mg KowoBovievtikrig Zvvepyaciag, n Opada Epyaciag
I e£¢dwoe o mpooKANoN LIOBOAIG TPOCEOPOV Yio. TH CVOTAUCT MG

TEPIPEPEINNTC YPUUHATEIRG/EOTIOKOD OMpeiov Y1 TV KOWOPOVAEVTIKY

I'pageio Metappaoewv Ynovpysiov E§wtepicav, Abfva.
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ovvepyasio. H dopn, n onolo Ba mpémer va 1eBel o€ 100 omd 10 péco Tov
2007, Ba emTpéyel pio GUVIOVIGHEVT avTaARaYT) TANPOPOPIOY LETAED TmV
KowoBoviiov g Notoavatoikng Evpdnng ko, ewdkdtepa, oto eninedo
m™m¢ Emtpontic, o onpavtikd {nmiuota yi v meprpepeaxt} cuvepyooia,
v mbovr) empopPemon Tov  KOwoPoukevTikod TpocwmKoD kot Ha
XPNOLEVCEL OG AVTOTOIO0T Y TG dPACTNPLOTNIEG TOV YOPNYDV GTOV
Topgo avtd. H Opddo Apdong yur ta ®OA0, pe o pukpf ypappateio pe
€dpa. 6T0 Zykpepm, ivon 1191 ovtdpkmg, and v droyn g Soeipiong ko
tov Swwdikactdv. Evd 1o @dho, avtd xad' savtd, Sev mpocdiopiletor g
opéag mpotepardTTog Yoo To ZupBovio Iepipepeiaxtic Tvvepyaciac, M
Opado Apdong yia ta Dol Ba Swinpricer pa emionun oyéon kat Ha
déxeron  moMTwcry  vmoothpiEn  and 10  TupPovhio  Iepipepeioxig
Zovepyaciag, mpokeuévon va evBappiver Ty Evia&n Tov Bepdtov gvAoL
ot diapopeg dradikacieg neprpepelaxs ovvepyaoiag. H Opado Epyoociag I
onueinoe 6T N mopadoon g opddag dpaomng Tomwwg Anpokpotiog kat
Awovvopoxfic Zvvepyosiag (LODE/CBC), ané w Ipapporteio Tov
Zopedvov Ztabepémrag otg Bpu&éddes oto ypageio tov Tvpehdvou
Zrabepomrag ot Oeccalovikn, mpokerton va oAokAnpadei péypr 1o Téhog
tov 2006. To tpnpa Tomifg Anpokpatiog tng Opédog Apdong Oa
gvompatodel oy veeTapuEVT EVIOAT TOV ZupPovAiov g Evpdmng, pe to
ZopPodro e Evpdnng va moipver 1o mpofadiope. Ot Sacuvvopuakég
dpaompromreg  cvvepyaciog eivor wrd  efétaom, mpoksyévov  va
petapepBodv oty 08ivn Tov ypageiov Tov Tvupdvov Trabepdtnrog oTn
B®eooorovikn. Onwg ocvupovibnke mponyovpéves, m Opado Apdong
Méowv Malumg Emkowoviag 6o kheioet éo¢ 10 téhog tov 2006. H Opédo
Epyaciag I emBePainoce ek véov T onpacio g cvppetoymc g Koveviag
OV TOMTAOV GTNV TEPLPEPEINKT) GUVEPYAGIO. KO TPOTEIVE VO, TPOSPEPEL TO
TopPovho Ileprpeperaxic Lvvepyaciag mAfpn TOMTIKY VIOGTAPEN OF
évav evepyé poho Mg kowwviog moMTdV, katé TN Swdikacio g
Evpoatiavrkrg ohoxdipworc.

* H Opada Epyociog II (Owovopksy Avowoddunon xar Avémtvén)

I'pogeto Metagppboenv Yrnovpyeiov EEntepikdv, Abfva.
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yopétioe v mepiinym tov CTPATIYIKOV LETATTOONG Yo TIG LLELOVOPEVES
TpoTofovlisg 01 OMOiEG AELTOVPYOVY wnd mv aryida g Opddag Epyaciag
11, onpewbvovtag o1, moAkég amd avtéc, ba TOPOEiVOVY dPacTNPLOTNTES
TPOTEPALOTNTOG GTO. TGO TOV TopPoviov Ieppeperoxnic Lovepyaoiog.
H epoppoyn ovItOV TOV  GTIPOTNYIKOV fo mopapciver M Kopvpoic
npotepondma yia v Opdda Epyaciag 11 xatd ™ ddpkewr tov 2007,
mpokeévor va  Slac@oioTel 6Tl nopadidetar éva Prboyo  ovvoro
dpoomplotitoy 610 Zvpfodiio IepLpepelokng  LUVEPYAGIOG.
YROYpOpiCTIKE 1) CILOVTIKY) OVAYKT Y10, TOMTIKT, TEYVIKT] KO OLKOVOULKY)
VosTAPIEN, 1060 and ta pépn g Notoavarohikh Evpdrng 0060 Kot ono
™ S1e6vi) Koot YopMydV. Ot GOUUETEXOVTEG éxavoy emiong £KKANGCT va
Swopolotel 6Tt Bo eEetdleTon 1 Kowovikn SdoTacn KOTO, TNV €QOPHOYN
1oV owovoptkdv upetappudpiccmv. H ouvvékevon efétooe eniong TG
TPOKMIGE, MOV VTIUETOTILOVY HEPIKEG AMO TIG €V eEehiler Paoukéc
TPOTOPOVAIEG VIOSOPMY - CVYKEKPYIEVE T} EVEPYELD Kl OL UETOPOPES, OTOV
npénel va €£ETAOTOOV Ol OVCLHJELS OIKOVOUIKEG  OTOITACEL, - KOt
VIOYPAUISE T cuveyr) onpacio g Awvbivovsag Opédag Ymodopng. H
Emevdvtiknm Efw_(imcn 3éxOMKe cUYYOPNTAPIL VIO TNV TPOCHATT STHOCIEVOT,
and Ty Ensvf)bwcﬁ EBX?nKn, 10v Agixtn MetoppoOuong epipeperaxpv
Enevddoeav, rovigov;co,g mv wpdodo ot Nomoovatohkn Evpomn, o€
51400pe SLUGTAGELS, CLVAPEIS JIE TO EMYXEPNUOTIKO KAILA. O pdhog g
apotewvopevng Emtponiic Enevévoewv g Nonoavatohkig Evponng ot
dwtiipnon tov Asiktm Metappdbuiong Ieppeperakdv Enevdvoeov kot 1
YPTioT 6ROV OELOAOYACE®Y Y10, TNV VREOKIVION TG 7pooddov, OewpnOnke
évag Kahdg TpOmog BEATIOONG TG TEPIPEPEIIKTIG autodvvapiog avtng g
onuovtikig mpetopovriag. H Opado Epyociog onueiooe, poli pe 16
Spacmpromreg g Emevbvtikng Z"X(ifl‘ing’ mv eMVIK TIPOTO.oT Yo
peteléMEn Tov ypageiov g @eccalovikng oe éva KEVIPO TpohOnomg
EMEVOLTIKOV KOl EMYEPNUATIKOV  Spactnplottov, ote 7TAoicla Tov
TopBoviov Tepipeperaxng Zvvepyaocios. Téhog, 1 ouvavinon YupETICE

v 1oxeio Tpdodo mov onuewddnke oTov Topéa NG CVVAYNG MG VEAS,

I'pogeio Metagpacswy Yrovpyeiov E&wtepicdv, Abnva.
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cOyrpovng kot @odoéng Zvpemviag Elevfépov  Xovarloydv Tng
Kevrpueric Evpommg — CEFTA 2006. H oVVEvVTNoT TOVIGE OTL, CUUPOVO UE
™m Awxipuén tov Tlpeborovpydv g Notwavatorikng Evponng tov
Ampihiov 2006, 1 coppavio avtr Bo Tpemer vo. glvar TEPIEKTIKT KAl OLaL Ta
PEPT TPEMEL VO EPYACTOVV TPOKEUEVOD VO Srcpolicovy OTL Ko Ta dEKa
Kpb-péhn mg Notwavatohkng Evpomng Ba UTOPOHY VoL VIOYPEWYOLY TG
19 Aekepfpiov oo BovkovpioTt.

« H Opéda Epyaciag I (Oépata Acareng) €0TiOoE OTIG OTPUTNYIKEG
HETAMTOOTG Y TG TPOTOPOVAiEG TOV gketalovv ™ ovvepyacia GTOVG
topeic Apvvag kor Acpdheing, kabog emiong kar CUVEPYOGIL GTOVG
topelg g Akoioolvig Kol TOV Ecwtepikdv  YroBéoswv o1
Notwavatorkh; Evpomn. H cvltnen emkeviphbnke ota EVOTOPEVOVTQ
EUTOSIAL Y10, TN} HETOMTMOON GTNV TEPLPEPELOKT avtodvvopic, dnhadny om
YpNUaToddTON, TV EMAVIpWON KAl TNV wohtuc] vrootpin. Ot
GUPUETEXOVIEG COUPAOVIOOV OTL, TPOKEEVOL VO KOTOOTEL | PETATTOON
TPYUOTIKY) ETLTUXIC, OL ERTELPOYVALOVES 01 07toioL GUUUETEYOVV OE KOOEVQ
amd 10 mepPepelakd mhaioto ocvvepyaciog Oo mpEmer Vo vrootnpfovv
EVIOVOTEPO. OO TO. MOMTIKG KOl OVOTEPO EKTELECTIKG gminedo TV
KoPepviicedv Tovg, pe TV VROSTAPIEN 16 debvovg  kowdTnTaC.
Teportépom, Ba mpénet vo avEnBody Ol OLKOVOUIKES GUVEIGQOPEC, OO TIG
yhpeg g Notoavatohikig Evpdmng, mpog tov TPOVMOAOYIOHO  TWV
npotofovdv avtdv. Télog, Ba mpémer vo anoonootel e£edikevpévo
TPOCHOMKS, TPOKEWEVOL va epyaleTon uéoa ot nloicww ovtd KoL Vo
ETKOW®VEL LE TOVG CUVASEAPOVG TOV OTIG EBVIKEG VNPECIES. Znuewwonke
emiong 10 £vTovo svpépov yia avEnpévn covepyooia pe Ta TEPLPEPELOKA
mhoicwo To. omoia. acyolovvior pe TV acedielo. Kol TNV GpUvVe Koi To
Oépota Aucaroovvng ko Eowtepikdv YroBécewv, ektog Tov TAOLGIOV TOV
SCSP. O Ewdwdc ToviovioTig vmevBbuoe 6T n acedlew, vo avth
popot, eivon adwaipet, kol ot amotehel KOWO GUREEPOV KAl EVOLVN.
Emopévag, 1| CUVEPYOGio. GTOVG TOUElG 0GQAAEIOG/Gpuvag Kol 1| suvepyacia

GTOVG TOpELG dikaoohvig Kot ec0TEPIKOY VIToBEcE®V Ba tav d00 oTo TG

Tpageio Metagpioemv Ynovpyeiov Etwtepikdv, Adfva.
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méviE mpotepatdTTEg Tov  TupPoditov Iepwpeperoxng Tvvepyaciac. O
Ewwog Zovtovietg £dwoe éppaon oty avaykn éykaipng tpoddov otV
Zovbnikn - tov  Kévipov g Tlpotofoviiog Zvvepyooiog  yw
Notuoavarohs Evponn (SECI), kon oty mhajpn XPNon Tov duVaIKOD TOV
Kévtpov, wg mpotapykod epyaleiov ya TNV TEPLPEPEIRKY|] CVVEPYOGia,
OV TAAN KaTd TOV SLICVLVOPLIKOD OPYOVOUEVOL EYKMPATOC KoL 0XC
OMOTEAECHATIKOD GUVEPYATN Yo TNV gvponaikn ko debviy emPorr tov
vOpov.

Me Baon mig ovinmosig tov Opadov Epyaoiag, n Hepuwpeperaxny Tpamelo
emPefoioce  tovg pakpompéOsopovg Topeic TPOTEPOLOTNTOG YL TNV
TEPLPEPEIOKT) SuvEPYosia g &g Owovopkn kot Kowovikn Avantoén,
Ymodopn), Awaroodvn kar Ecotepucéc Ynobéoei, Tvvepyaoia yuo v
Acpdrew, Avanmoén  Avbpomvov  Avvapkod. H KowoBovievtikni
Zovepyasio Ba npéner vo Swumpnei og Kvpiopyo OEpa yra v vrooTpiEn
TV JPUCTNPOTATOV GTOVG AVOTEPD Topels. TOHPOVO PE AVTONE TOVG
Topeis mpotepadTNTAG Kat, TG (NTionke omd v Teprpeperoxny Tpanelo
010 Belypddt, mpoctowdotnke omd tov Eidko Zvvtoviot e ‘ExOeon
oxeTkd pe my Iepipepeiaky Avtodvvapia kot ™ Bektiomon tov Ouddav
Apéong kar tev IIpatofovridv Tov Tupehdvou ZroBepdtnrag (apapmua
2). Eve ot pepoveopéves otpomyikéc opddwv dpaong culntidnkay ot
obvodo g Opddag Epyaciog, n Hepwpeperaxn Tpanelo yupénioe v
eE€Taon TV pEpOVOUEVOV OTPOTNYIKAOV  UeTGPocnC oL omoieg
dwwtondbnkav oty éxbeom, n omoin OTOXEVEL OTN JoeGIon NG
HOKPOTPODESUTG KAVOTNTAG VROCTAPIENS TMV OVUPOVNOEVTOV TOpEWV
mpotepondtag. H Oudda Epyaciog {htnoe omd 1o Eidikd ZuvTovioT| va
eMéyEer Ty epappoyn TG oTpoTyIKiC, n omoio. TEPYphpeToL 0TV EKBECT]
xatd mm diprew Tov 2007, Tpokepévon va Siacealotel 6TL 10 ZouPovio
Hepwpeperakng Zvvepyaociog Ha KANPOVOUNGEL £VO. GUVETEC Ko Bubowo
OOVOAO  EMKEVIPOUEVOV  Slo81KacihY cvvepyaciog, &viog  Tov
SVHPOVNBEVTOV Topémy TpoTepadTnTog. ZATnoe and to Fidiko ZvviovioTh

va. vroParier pio ‘Exbeon ITpoddov oty endpevn Heprpeperaxcny Tpanela,
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OGOV 0pOopa 6TV EQAPHOTY.

Eetaloviog T ovlnmioeig ywo 10 MEAAOVIIKO  KOBECTMOG  TOV
Kooovgonediov, n Tpanelo avayvdpios T onpaviki tpdodo oty éviain
1oV Kooovponediov otig meprpepelakis dpactmprotnteg kot {Rtnoe ond tov
E1d1k6 Xvviovioti) va cuveyioet va evBappOvel Ty £vian avtr, o€ TANPM
coppoppoon pe to Yngwopo 1244 tov XuvpPoviiov Aceoirelog tav
Hvopévav E6vav kot va cuveyioer vo SleuKoAdveL TOV DVIIO-TEPLPEPELOKD
S1ihoyo, o omoiog Ba meptiapPaver Oha Too evowEepOUEVO PEPT], OTIG
ouvopeilg dpaoTnpuoTTeg O Xvuedvov Xrabepodtntag, pe Pdon v
TEPLEKTIKT) TEPUPEPELAKT) KOL TOAVHEPT) CUUUETOYN} TOV.

O ouppetéxovieg eE£ppacay TV EVYVOROGUVT TOVG TTPOG TO OLOPYOVOTY
TOV GUVOVTNGE®MY ToOV Boukovpestiov kot CUHPGVNCOY VA Jl0pyYavOGOovY
v snopevn Ileprpepeaxn Tpanela oty Kpoatia, to Mdaw/Iovvio tov

2007, hwdoyikd pe ) Zvvodo Kopoeng g SEECP.

T'pogeio Metagppacewv Yrovpyeiov EEotepikav, Abfva.
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[TAPAPTHMA 1

Yvpupavndeica meprpepeiaki) ETNOWL EIGQOPAE 0T

I'pappateio Tov ZopPfoviiov [eprpepertaxnc Tovepyaciog

(2008-2010)

1. H Owovopkny Oudda Epyaciog (FWG) cuvaviibnke yo devtepr popd
ot Biévvn omig 27 Oxtofpiov 2006, vitd v xowd tpoedpia tov Ipoédpov
g SEECP, Ilpéopn Grigic, ko tov IIpoistauévov g I'poppateiog tov
Zvpedvoy Xtabepdmrag, k. Gregor Koessler. Avtimpoconeddnkoav OAec ot
xopeg g SEECP, xabig eriong kot 1 Amostorn) tov Hvopévov E6vav yu
Hposwpwvn Aoiknon tov Kosovporediov (UNMIK).

2. H ovlhmmon eotidoke og e apdtroon 1 onoio virofridnke and svav
amO TOVG GUVEPYATEG TOV ZUUGOVOL XTafepdTnTag otV  TEPLOXN,
Baciopévn oty dwipeon TV yOphV o€ TEGOEPI; VTOOUASES, COUPOVA LE TO
OKOVOLIKO pEYEBOS TOVG, KOl OTIV avABEST) SrpopeTIKDY pepidiny ot KGbe
vrooudda.

3. H Owovopwt) Opada Epyaciag métvye ™ ovvaiveon oe e Beltiopévn
POTACT)  KOTAVOMNG TOV KOGTOUG, MPOKEWEVOL va  kKaAvgdsl éva
EKOTOPNOPIO EVPD, 1 cVPPOVNBEicH ETCIL ELGPOPE OO TNV TEPLOYT| TPOG
™ I'poappoteia- tov ZopPodiov Ilepipeperaxnc Zvvepyaoiog. H axpiprc
obvbeon TV TeCCAPOY OpAdWV, TG TOCOOTA KOl TO. UEPIdL 7OV
kabopiotnrav o€ KGBe opddo Kot YOPA ATOTEAOVY AVATOOTAGTO TUNHC TOV
ovpmepacpdtov avt@v. H Owovopkr Opdda Epyaciag coppdvnoe 6t n
déopevon otov OO avTd Ba dwpkécel Yo ta Tpia TpdTA £ Asttovpyiog
Tov ZupPoviiov Heprpeperaxnc Zvvepyaoiog.

4. H amdégaon ovt g Owovowkic Ouddag Epyaciog, i onoio £xet
emxvpndei and tovg Ieprpeperarotg EBvikoig Tvvtoviotég 1ou Zopemvou
ZtaBepdTnTag, katd T ovvdvinet Tovg ot Biévwn, otig 27 OxtwpPpiov,
EMKVPOVETOL EMIONUO, HPE TNV MOPOVOA, QMO TOVG GUUUETEXOVIEG OTNV
Hepwpeperoxn Tpanela, ot ocuvvavimon g oto Bouvkovpéot, otig 16
NoepPpiov 2006. O xatoépo mvaxag TapPEXEL AETTOPEPELEG GE GYEOT ME

™ obvvleon TV opAdwV Kol TG OVTICTOWES E£TOLEG cupeovnBeioeg

T'pageio Metagppdoewv Yrovpyesiov EEwtepikdv, Abnvo.
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Athenes.
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EIGPOPES, OVa YDPpa Kot v opada.

Oudda |AEIl  og|Xbdpeg [locootd Mepidio oe|Mepido oe
HOVAdES YOPOC EVPD, avh|evp®d, v
AYOPACTIK (mocootd ropa opada
e opadag)  emi
dvvapng TOV SATAVOV
(MAA),
droekaTop
popa oA
HIIA

I <10.0 Mohdafia 4% (12%) 40.000€  [120.000€

Mavpofovvio
Amoctoly TV
Hvouéveov E6vov
vy IIpocwpivn
Awiknon 010
Kooovponédio
11 <50.0 AAPavia, Boovia-{6% (24%) 60.000€  |240.000€
EpCeyoPivn,
Ipomy
IMovyxoohofun
Anpoxpatio g
Maxedoviag,
ZepPio
I >50.0 Kpoatia 8% (8%) 80.000€  {80.000€
v >70.0 Boviyapia, 14% (56%) 140.000€ {560.000€
EMada,
Pouvpavia,
Tovpxia

Zovoro 1.000.000€
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Axpipric petdppacn tov AyyAlkod TpeTOTUROL EYYPAPOL.
Abva, 7 Ioviiov 2008 O petappactig, Zrépavoc Tépog
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ApOpo devtepo

H oydg Tov mapdvtog vopov apyiler amd ™ dnpocicvon tov oy Eenuepida g
KvuBepviiceng kai Tng Zupeoviog 7oL  KUPAOVETAL OR6 TNV  TANPOCT TGV
npotmodEcewv Tov Gpbpov 29 avtrc.

Adive, 4 MagTioo 2004
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